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ESIPUHE


TAUSTAA RUOTSIIN MUUTOLLE


Suomalaisia alkoi muuttaa Ruotsiin pohjoismaiden työmarkkinoiden vapauduttua 1954. Pohjoismaat liitti tiiviimmin yhteen vuonna 1952 perustettu Pohjoismaiden neuvosto. Suomi pääsi jäseneksi vuonna 1955.


Työmarkkinoiden vapautuminen sai kuitenkin liikkeelle siirtolaisuuden Suomesta. Ruotsihan oli onnistunut pysymään toisen maailmansodan ulkopuolella. Sillä aikaa kun muut pohjoismaat sotivat, Ruotsi pääsi kehittämään talous- ja yhteiskuntaelämäänsä. Suomi oli vajonnut köyhyyteen, jota sodan hävitykset ja korvaukset rasittivat. Köyhä etsii tietenkin aina parempia mahdollisuuksia selvitä elämässään. Ruotsi taas kärsi kovasta työvoimapulasta, joten päätös lähteä useimmille oli helppo. Oli harvinaista, että työntekijä saattoi valita jopa työnsä ja työpaikkakuntansa. Työnantaja järjesti sitä paitsi asunnon. Ruotsin työnantajat tunnettiin myös humaaneina verrattuna Suomen hyvin äksyihin työnantajiin.


Moni suomalainen lähtiessään Ruotsiin ei tiennyt, minne mennä. Ratkaisu syntyi vasta Tukholman satamassa. Jotkut jäivät Tukholmaan, jotkut taas ottivat junan vähän niin kuin summanmutikassa Tukholman ulkopuolelle. Hypättiin siihen junaan, joka lähti ensimmäisenä.


Palkat olivat aivan toista luokkaa kuin Suomessa. Niinpä ruotsinsuomalaiset alkoivat näyttää varallisuuttaan muillekin. Auto hankittiin ensimmäisenä näyttävänä esimerkkinä menestyksestä. Volvot ilmestyivät Suomen teille kesäisin. Monet Suomen suomalaiset kokivat ruotsinsuomalaisten autot kerskailuna. Sitähän se tietenkin jossain määrin oli. Muuttamisen varjopuolia alkoi myös tulla vähitellen päivänvaloon. Kantaväestön ja suomalaisten välit eivät aina olleet niin lämpimät. Monet suomalaiset saivat kuulla finnjäveliä ja muuta loukkaavaa kielenkäyttöä. Suomalaisia pidettiin viinaan menevinä ja tappelun haluisina. Jonkin verran Suomesta tietenkin ajautui alamaailman väkeä varsinkin Tukholmaan, mutta yleistykset ovat aina vaarallisia. Toisaalta suomalaisia pidettiin ahkerina ja tunnollisina työntekijöinä.


Muuttoliike alkoi vähitellen kiihtyä 1960-luvulla saavuttaen lakipisteensä 60- ja 70-lukujen vaihteessa. Suurin osa lähti työn takia, mutta oli tietenkin muitakin syitä. Osa lähti uteliaisuuttaan tai seikkailunhalusta, ehkä joku lähti myös vapaamman elämän ja ilmapiirin vuoksi. Omasta asuinympäristöstäni muutti valtavat määrät. Oma pieni syntymäkyläni tyhjeni melko lailla. Muuttajia lähti paitsi Ruotsiin myös USA:han, Etelä-Suomeen ja Pohjanmaan taajamiin. Närpiö oli suuri muuttoliikkeen kärsijä. Paluumuutto alkoi näkyä vähitellen. Suurimmillaan paluumuutto taisi olla 80-luvulla. Suomen ja Ruotsin välistä muuttoliikettä on esiintynyt kautta historian, ja tuskin se loppuu koskaan kokonaan.


Vähitellen rupesi Suomeen leviämään tietoja suomalaisten ongelmista. Koska suurin osa muuttajista oli nuoria, heille alkoi vähitellen syntyä lapsia. Monilla oli jo Suomesta lähtiessä lapsia mukana. Alettiin puhua lasten kouluongelmista ja puolikielisyydestä. Lehdet kirjoittivat myös hälyttäviä uutisia.


OMA TAUSTA


Itse kasvoin muuttoliikkeen vaivaamassa pienessä kylässä. Lapsia oli runsaasti, koska kuuluin suuriin ikäluokkiin. Lapsipaljouden takia pääsin käymään kansakoulua omassa kylässäni. Koulu oli Närpiön ja Teuvan yhteinen. Pienestä pitäen jouduin kuulemaan ja lukemaan muuttoliikkeestä. Oma veljeni ja siskoni kävivät jo aikaisin 1950-luvulla Ruotsissa. Sisko työskenteli Västeråsin hotelleissa tiskaajana ja myöhemmin hoitoalalla Tukholmassa. Veljeni hakkasi metsää Tuhkolman lähistöllä ensi kerralla, mutta toisella kerralla hän sai töitä Oxelössundin metallitehtaalla.


Kiinnostukseni ruotsin kieltä ja Ruotsia kohtaan alkoi hyvin pienenä oikeastaan omasta kylästä, joka oli kaksikielinen. Yleensä kaupassa tai urheilutapahtumissa kieliryhmät tapasivat toisiaan. Lisäksi kotiini oli tilattu paikallinen ruotsinkielinen lehti. Yritin siitä saada selvää joistain asioista. Ilmoituksista ja urheilusta oli helpoin lähteä. Naapurin emäntä osasi ruotsia, joten kysyin joskus häneltä, mitä jokin sana tai lause merkitsee. Vanhemmat sisareni hallitsivat myös enemmän tai vähemmän ruotsia. Äidinäitini oli myös alkujaan ruotsinkielinen, joten tiesin siltä suunnalta löytyvän ruotsalaista sukua. Isäni oli kiinnostunut ruotsista ja ruotsalaisista, koska hän kävi metsätöissä ja kasvihuoneilla Närpiössä. Poliitikkona hän kannatti yhteistyötä Närpiön kanssa.


Keskikoulussa pärjäsin tietenkin hyvin ruotsissa. Olin toisin sanoen kympin oppilas. Lukiolla kirjoittelin useampiinkin otteeseen aineita ruotsinsuomalaisista. Tietoja niihin sai paitsi omakohtaisista kontakteista myös lehtien kirjoituksista. Ei ollut mikään ihme, että lukion jälkeen jatkoin ruotsin opiskelua Turun yliopistossa. Tosin alussa se oli hyvinkin tuskaista, mutta mitä pidemmälle opinnot etenivät, sitä paremmin ne sujuivat.


Olin koko ajan ajattelut muuttoa Ruotsiin, jos en saisi Suomesta töitä. Katsoin, että minulla oli siihen melko vankka pohja pärjätäkseni opettajana. Kokeilin kuitenkin ensin Suomessa. Minulle järjestyi töitä 2 vuodeksi Paraisilta, mutta sitten tuli tenä vastaan. Oli lähes pakko hakea töitä Ruotsista. Tiesin, että siellä on kova pula suomalaista opettajista, joten lähettelin hakemuksiani 10 paikkakunnalle. Muualla tärppäsi, mutta Södertäljeen en kelvannut.




OPETTAJAN ELÄMÄÄ


SUOMESSA JA RUOTSISSA


PARAISTEN RUOTSINKIELINEN ALA-ASTE


Ala-asteen oppilaat olivat ruotsinkielisiä ja hyvin kasvatettuja. He nousivat ylös, kun opettaja astui sisään, ja tervehtivät. Muistiin on jäänyt mm. muuan luokanopettaja Lilli, joka oli opettanut oppilaansa hyville tavoille. Lillin kanssa oli mukava jutella, ja hän oli seurallinen ihminen, joka kyseli innostuneesti oppilaistaan ja auttoi tarvittaessa. Apua ei juuri tarvittu.


Kiinnyin nopeasti oppilaisiini. Malmin koulusta sain opetettavakseni 5 ryhmää. Muiden luokanvalvojat eivät niinkään ole jääneet muistiin. Lisäksi jouduin apukoululaistenkin opettajaksi. Heidät piti saada ymmärtämään suomen ja englannin alkeita. Kerran saapui tarkastaja koululle katsoakseen uuden opettajan toimintaa. Apukoululaisten kanssa oli ongelmia. Puolet 10 oppilaasta oli poissa. Loputkin olivat haluttomia opiskelemaan englantia. Tarkastaja arvosteli minua hieman motivoinnin puutteesta. Samaten luokanopettajaa toruttiin siitä, että niin moni oli poissa. Muiden tarkastettavien kanssa opetus sujui, niin kuin pitikin. Koulun rehtoria ei näkynyt koskaan tunneillani.


Työni teki hankalaksi se, että minun piti käydä viikon aikana viidellä koululla. Koulut olivat Skräbbölen, Kirjalan, Lielahden, Sunnanbergin ja Malmin koulu. Koska opinnot olivat vielä kesken, rahaa ei ollut autoon, vaan matkat taittuivat mopolla. Tiesin, että mopoilu on talvella kylmää. Lisäksi saattaisi mopoa olla vaikea käynnistää tosi kylmällä. Terveyskin saattaisi joutua vaaralle alttiiksi. Siitä nyt vain rohkeasti aloittelemaan uraa.


Minulla oli onneksi kokemusta kulkea aikanaan pitkät koulumatkat keskikoulu- ja lukioaikana. Yhdensuuntaista matkaa kertyi lähes 15 kilometriä. Matkat kuljettiin etupäässä polkupyörällä. Syksyt ja keväät sujuivat mukavasti. Oli enimmäkseen nautinnollista pyöräillä, kun linnut lauloivat ja luonto viheriöi. Toista oli talvella lähes 30 asteen pakkasessa. Joskus tosin hypättiin bussiin tai junaan.


Ajatusmaailma viivähteli vielä hetkisen menneessä kahdessa vuodessa. Pinnalle pulpahteli sekä kauniita että epämiellyttäviä muistoja. Pääkoulun rehtori oli yksisilmäinen ja hieman epäreilu rehtori. Jansson oli Paraisten ruotsinkielisten napamiehiä. Hän oli luonteeltaan tyypillinen saaristolainen: epävarma, vaikeasti puhuteltava ja luotaantyöntävä. Hän oli niin sanottua pakenijatyyppiä. Hän opetti itse musiikkia ja laulua. Epärehellisyys ilmeni selvästi, kun olin joutumassa pois tehtävästäni. Hän ei voinut millään sanoa, että asia oli jo aikaa sitten päätetty. Sivistystoimenjohtajan vaimolle oli luvattu paikkani. Tosin en ollut pätevä, mutta pätevämpi kuitenkin kuin tilalleni valittu. Jansson juoksutti minua turhaan lääninhallituksessa tarkastajan puheilla. Sieltä löytyi yhtä umpimielinen virkailija kuin Paraisiltakin. Asia valkeni vasta vähitellen, kun huomasin, ettei minulle heinäkuun puoliväliin mennessä ollut kerrottu totuutta. Soitin suomenkieliselle sivistystoimenjohtajalle. Hän tuntui olevan tietoinen kohtalostani ja tarjosi saman tien paikkaa Paraisten suomenkielisen yläasteen ruotsin, saksan ja uskonnon opettajana. Otin tarjouksen mielihyvin vastaan, koska en ollut suunnitellut muuta kuin kortistoon menoa. Tuskin sieltäkään olisi mitään löytynyt, koska niihin aikoihin työttömyys oli korkealla öljykriisin takia.


PARAISTEN SUOMENKIELINEN YLÄASTE


Niinpä syksyllä ajelin mopollani kohti yläastetta, joka sijaitsi lähellä ruotsalaista peruskoulua. Nyt oli ainakin yksi hyvä puoli edelliseen vuoteen verrattuna. Minun ei tarvinnut kiertää koululta toiselle.


Vuonna 1974 liitettiin keskikoulu ja kansalaiskoulu Paraisilla toisiinsa, mikä ei käynyt aivan kitkatta. Keskikoulun opettajat eivät olleet tottuneet vaikeisiin tapauksiin, mutta nyt niitä tuli riittämiin. Kansalaiskoulusta tulleet oppilaat työllistivät opettajia paitsi tunneilla ja välitunneilla myös lisääntyneillä opettajainkokouksilla. Kaikenlaista pahaa ilmeni: varastelua, pahoinpitelyjä, vandalismia ja tuntien kuritonta häirintää. Tupakanpoltto tuli ongelmaksi kansalaiskoulun oppilaiden myötä.


Ei riittänyt, että oppilaat häiriköivät. Keskikoululla oli heikohko rehtori, jolla ei ollut johtaminen hallinnassa. Vahvat opettajat tekivät, mitä halusivat. Kansalaiskoulun rehtori kuului taas voimanaisiin, joten tie koitoksiin oli avoinna. Suullinen yhteydenpito katkesi melko nopeasti ja muuttui kirjallisiksi viesteiksi.


Yläasteella työskenteli muutenkin omalaatuisia opettajatyyppejä. Englannin opettaja oli hyvin aggressiivinen eikä antanut arvoa muille aineille eikä opettajille. Kuuleman mukaan syynä oli se, että hän ei ollut saanut lapsia vaan oli joutunut adoptoimaan lapsensa. Jouduin hänen kanssaan kerran todella suuriin ongelmiin, kun kyselin kerran aamunavauspuheessani ruotsin kielen merkityksestä kaksikielisellä paikkakunnalla. Ruotsinkieliset olivat jopa enemmistönä. Ihmettelin sitä, ettei suomen- ja ruotsinkielisten koulujen välillä ollut minkäänlaista kanssakäymistä. Miten voi opiskella kieltä, jos ei ole mahdollista harjoitella sitä, tuumiskelin. En silloin vielä tiennyt, missä syy on. Olin vielä kaikessa liian sinisilmäinen. Englannin opettaja vastasi seuraavassa aamunavauksessa, että englanti on kaikkein tärkein kieli ja kaikki muu on vain hyminää. En ollut edes asettanut millään tavoin kyseenalaiseksi englannin hallitsevaa asemaa vaan sitä, että eri kieliryhmien välistä yhteistyötä ei esiintynyt.


Äidinkielen opettaja Satu Ervanto havitteli rehtorin virkaa. Opettajien juhliessa Hamburger Börsissä Turussa syyslukukauden päättymistä Satu kuulutti ääneen, että hänestä tulee koulun seuraava rehtori. Minulle ei koskaan kantautunut tietoa, toteutuiko Sadun haave. Hän asui Turussa. Mieleen on jäänyt, kuinka Satu kantoi lähes päivittäin valtavia kirjamääriä oppilailleen luettavaksi. Toinen Turussa asunut opettaja oli Risto Jussilainen. Hänet tunnettiin kaljaan menevänä liikunnan opettajana. Poikien käsityön opettaja Juhani Kallio asui samaten Turussa. Hän tuli tunnetuksi siitä, että hän muistutti joka päivä naisen ja miehen välisestä pienestä erosta. Matematiikan ja fysiikan opettaja oli koulun entinen rehtori, joka aiheutti vaikeuksia kriittisellä suhtautumisellaan uuteen rehtoriin. Mauno Virtasella oli pitkä parta ja nuhjuinen ulkoasu. Hän taisi olla ainut, joka tupakoi. Silloin sai vielä sauhutella lähes joka paikassa.


Opettajat järjestivät silloin tällöin juhlia. Ruotsinkieliset opettajat eivät juuri juhlimisesta välittäneet. Porukka oli naisvaltaista ja kotirouvatyyppejä. Yhden ainoan kerran muistan käyneeni heidän kanssaan Turun seurahuoneella iltaa istumassa. Siellä oli myös ruotsalaisen lukion suomen kielen opettaja, jota vastaan vanhemmat olivat jättäneet valituksen. Siitä voi päätellä, että suomi koettiin tärkeäksi kieleksi. Opettaja lopetti muistaakseni kesken vuoden työnsä Sarlinin koulussa.


Yläasteen suomalaisilla oli muutamia mieleen jääneitä juhlia. Englannin opettaja järjesti kerran kotonaan juhlan työkavereilleen. Moni tuli juhlaan rankasti juomilla pohjustettuna. Juhlassa tarjottiin lisäksi erilaisia vahvoja juomia. Käytiin saunassa. Siellä minulle kävi pieni moka, kun kalsarit vaihtuivat talon isännän kalsareihin. Jälkeenpäin asia tuntui nololta, eikä siitä puhuttu jälkeenpäin.


Erään kerran lähdettiin joukolla Gyltöhin Korppoon saarelle. Siellä toimi varuskunta vuoreen kaivettuna. Kaiku oli melkoinen käytävillä. Varuskuntakierroksen jälkeen suunnattiin upseerikerholle. Siellä syötiin, juotiin ja laulettiin. Juoma oli halpaa, joten sitä tilattiin pöytiin pulloittain eikä laseittain. Paluumatkalla monet olivat lähestulkoon muistamattomassa tilassa. Kova keskustelu oli käynnissä. Laulettiin niin, että koko bussi raikui. Perille päästiin kuitenkin onnellisesti, eikä töihin meno seuraavana aamuna tuottanut haittaa. Nuorena jaksaa.


En paljokaan kaipaillut Paraista, vaikka jouduinkin sieltä lähtemään työpakolaiseksi Eskilstunaan. Parasta Paraisissa oli Turun läheisyys. Sinne saattoi lähteä, jos pienen paikkakunnan ahdistuneisuus sai yliotteen. Turussa oli kulttuurielämää: jalkapalloa, teatteria, konsertteja, poliittisia tapahtumia, ravintoloita ja paljon muuta. Ei ihme, että paraislaiset olivatkin sisäänpäin kääntyneitä, itseensä kyllästyneitä, suorastaan vihamielisen kuvan itsestään antava porukka. Muistan parikin ravintolakäyntiä Paraisilla. Molemmilla kerroilla menin ravintolaan vieraideni kanssa. Ensimmäisen kerran jälkeen sattui joku oppilaistani näkemään lähtöni ravintolasta. Siitä sitä riemua riittikin. Pian kaikki oppilaat saivat tietää ravintolakäynnistäni. Riemua ja ilkeyttä riitti. Toisella kertaa paraislaiset naiset suututtivat vieraani, kun he eivät halunneet tanssia hänen kanssaan. Ajattelin useastikin, onko täällä koskaan edes yritetty kasvattaa rehellisiä ihmisiä. Elämä oli muutenkin pysähtynyttä ja perinteisiin takertunutta. Paikkakunta muuttuu kireäksi, jos ei esiinny juuri muuttoliikettä. Kehittymisen mahdollisuudet ovat pienet.


Jossain määrin Turkuakin vaivasi sama ilmiö. Siihen aikaan jo puhuttiin Turun taudista. Käsitin sen sekä taloudellisena että henkisenä lamana. Siihen aikaan Ralf Långbacka ja Kalle Holmberg yrittivät saada eloa kehtoon nukahtaneeseen kulttuuriin. Äärioikeistolainen Turun Sanomat kävi heti kaksikon kimppuun. Pari kesti kuitenkin vihanilmauksia kunnioitettavat viisi vuotta. Kun Kalle ja Ralf jättivät Turun Kaupunginteatterin, katsojaluvut romahtivat pohjalukemiin. Turullakin on ongelmana liiallinen juuttuminen menneisyyteen. Mutta Turulla oli se hyvä puoli, että se oli iso, ja siten löytyi valtakulttuurin takaa paljon moniarvoista kulttuuria. Ei tarvinnut tyytyä Turun Sanomien esittämään maailmaan. Varjossa eli muun muassa ylioppilaiden maailma. Siihen aikaan Ylioppilaslehti oli radikaalinen, vaikkakin kokoomus muutti senkin vähitellen mitäänsanomattomaksi äärioikeistolaiseksi äänitorveksi. Olin opiskellut kieliä Turun yliopistossa ja tunsin hieman sitäkin maailmaa. 1970-luvun alussa taistolaiset pitivät melkoista ääntä. Muuan tuttuni oli liittynyt taistolaisiin. Hänen maalaisliittolaisessa kodissaan ei asiasta oikein pidetty. Niinpä hänen suhteensa vanhempiin katkesivat poliittisen toiminnan vuoksi.


VALMISTAUTUMISTA


Olin valmistautunut Ruotsiin muuttoon omasta mielestäni monipuolisesti. Jo vuosikausia olin lukenut Ruotsin iltapäivälehtiä, enimmäkseen Aftonbladetia. Ruotsin historiakin oli tullut pääpiirteittäin tutuksi yliopiston Ruotsin historian luennoilla. Samaten olin perehtynyt Ruotsin kirjallisuuteen sekä teoreettisesti ettäkäytännöllisesti. Suosikkejani olivat Vilhelm Moberg, Harry Martinsson, Eyvind Johansson ja erityisesti Per Anders Fogelström. Hänen Tukholma-sarjansa kiehtoi kokonaisuudessaan. Niissä välähteli siellä täällä suomalaisten elämää historian virrassa. Yhteiskunnallinen kiinnostukseni oli ollut suurta lähes lapsesta pitäen, koska isäni oli melko aktiivinen kunnallisessa elämässä. Olin hyvin perehtynyt Hjalmar Brantingin, Per Albin Hanssonin, Tage Erlanderin ja Olof Palmen elämäkertoihin ja aikaansaannoksiin. 1930-luvun suurista ruotsalaisista vasemmistolaisvaikuttajista Ernst Wigforss ja Ernst Karlefors olivat erittäin merkittäviä. Wigforss oli 1930-luvulla porvarien vihatuin ihminen vain siksi, että väitti sellaisen maan, jolla oli varaa työttömyyteen, olevan todella rikas. Palmessa kiinnosti alusta lähtien hänen rohkeutensa. Erlanderin avustajasta kehittyi vähitellen Ruotsin menestyksekkäin poliitikko toisen maailmansodan jälkeen. Hän hallitsi erinomaisesti kielen retoriikan. Palmen oli helppo ärsyttää porvareita, koska hän tunsi heidän lähtökohtansa ja taustansa. Palme oli itse lähtöisin varakkaasta suvusta. Rohkeus ilmeni mm. silloin, kun hän uskalsi tuomita USA:n Vietnamin sodan. Palme marssi Tukholmassa yhdessä Vietnamin suurlähettilään kanssa sotaa vastaan. Kuuluisiksi tulivat hänen sanansa ”Saatanan murhaajat”, kun USA järjesti jouluaattona 1972 Hanoin hirmupommitukset.


REHTORIN EROKIRJE


Täysin ratkaisevaksi lähdölleni Ruotsiin muodostui Paraisten suomenkielisen yläasteen lähettämä kirje minulle kesällä 1975.


”Terve Heikki Huonoja uutisia: Paraisilta lähti Turkuun oppikouluun niin paljon oppilaita, että yksi yläasteen luokanopettajan virka tuli tarpeettomaksi. Tällöin Anssi olisi jäänyt työttömäksi. Aiemmin oli sovittu hänen, Veijon ja eräiden opettajien (mm. Sadun) kanssa, että jos näin hullusti kävisi, Anssille pitäisi antaa yläasteelta niin paljon tunteja, että hän tulisi ensi vuoden toimeen. Kaikkiaan vapaita tunteja oli 29,5 vt+ ruotsin suppeampi kurssi 7. luokalla, 3 vt. Niitä haluavia opettajia oli 3, nimittäin Anssi 2 vuotta koulussa olleena, sinä vuoden ja Kaija puoli vuotta olleena. Nyt ei kuitenkaan ole pyyssä kolmen eikä kahden jakoa, joten nuo tunnit ruotsia ja mahdollisesti mukana olevaa englannin yleiskurssia (2 vt.) lukuun ottamatta täytyy tässä tilanteessa antaa Anssille samalla lykäten edellisessä kirjeessäni mainitsemani tuntiopettajan viran perustamista ainakin vuodella. Se pyyhittiin pois esityslistalta, kun eilen selvisi, että yksi kunnan muodollisesti pätevistä opettajista eli Anssi uhkaa jäädä työttömäksi. Koska 3 vt. ruotsia ei varmasti sinulle olisi riittänyt, sen opettaa Marika tai hänen sijaisensa. Ratkaisu ei ole ollut minulle helppo, vaikka aikoinaan yritin sinua sen varalle valmistaakin. Nyt voin vain toivoa, että sen sittenkin pitkällä tähtäimellä on sinulle onneksi, kun saat opiskelusi valmiiksi nopeammin ja löydät oikean paikkasi elämässä, joka henkilökohtaisen mielipiteeni mukaan ei välttämättä ole opettajan vaan esim. tutkijan ura. Toivon sinulle kaikkea hyvää jatkossa ja pyydän, ettet ota tätä missään nimessä henkilökohtaisena. En todellakaan viime syksynä ajatellut kuin vuoden kiinnitystä, koska tiesin hyvin, että ruotsin tunnit vähenevät koko ajan ja riittävät jatkossa hädin tuskin edes Ailalle ja että saksa on koulussamme katoava kieli. Ne muut tunnithan tulivat täytteeksi, jotta olisi saatu riittävä toimeentulo taatuksi sinulle lukuvuodeksi 1974–75 ja selvitty lehtori Hermosen yllättävästä poisjäämisestä. Työtodistuksen saat koulutoimistosta. Toivon sinun pikaisesti ottavan yhteyttä Järnströmiin, ellet halua niitä 2 vt. siellä tai haluat ne peräkkäin. Hän ei tiedä tästä vielä mitään, mutta sen sijaan Satu, Kirsi, Veijo ym. ovat asiasta tietoisia. Kiitos tunnollisesta työstäsi vaikeissa olosuhteissa. Hyvää kesää: Seppo.”


Mietin itsekseni, mitä tähänkin sanoisi. Kaikkialla luultavasti muodostuu sisäpiiri, joka päättää ulkokehällä olevien kohtalosta. Epäpätevät vievät voiton, jos sattuvat kuulumaan sisäpiireihin. Paraisten mainetta ei tämäkään juuri parantanut. Paitsi ympäristö myös ihmiset siellä vaikuttivat olevan kovin synkkämielisiä. Päivällä ennen lähtöäni kokosin vanhaan matkalaukkuuni vaatteita ja muutaman kirjan. Radio oli päällä ja muistin kuulleeni sieltä ennen satamaan lähtöä Juha Vainion Kolmatta linjaa takaisin:




Mä Kolmatta linjaa takaisin kuljen kerran


ja rahaa on, takaan sen.


Kun Kolmatta linjaa askelin käyn herran,


saa vanhat saatavat jokainen.


Saa Oivan portsari lantin, jonka velkaa jäin,


Voin itsetuntoa nostaa shekkivihollain,


ja maksan kelloni pantin kymppikääröilläin,


voin iskut ilkeät kestää, jotka kerran sain,


Kun löydän Limperin Antin, sille kädestäin mä


heitän kuin luun femman näin.


Voin sylin lämpöä ostaa, jos mä tahdon vain, mut


ostaa en voi nuoruuttain.


Kun Kolmatta linjaa takaisin kuljen kerran,


saa vanhat saatavat jokainen.


Kun Kolmatta linjaa takaisin kuljen kerran,


niin tiedän; yhtä en koskaan takaisin saa.


On nuoruusaika jäänyt taa!





Takaraivossani jossakin pyöri laulun sanojen merkitys. Nuoruutta ei ole vielä menetetty, vaan se oli paraikaa menossa. Joskus varmaan tulee asia ajankohtaiseksi. Nyt vain Ruotsiin viettämään nuoruusvuosia. Ikää oli kertynyt vasta 28 vuotta, joten yhtä jos toistakin ehti vielä tapahtua ennen kaukana häämöttävää eläkeikää. Ehkä jossain vaiheessa rahaa tulisi niin, että laulun sankarin tavoin voisin runsain käsin antaa portsarille juomarahoja.


Nyt sitten viimeinen ateria kotona ennen laivalle lähtöä. Vaimoni oli valmistanut maittavan aterian kahvi jälkiruokana. Tosin minulla oli aikomuksena mennä laivalla syömään seisovaan pöytään.


LÄHTÖ


Lähtö asuinpaikasta toiseen on aina raskasta, vaikka asuinpaikka olisi ollut kuinka ankea tahansa. Sellainen tunne minulla nyt oli. Tulevaisuuden epävarmuus oli pahinta. Eskilstunankin työmääräys oli vain jouluun asti. Mitä sitten, jos opettaminen päättyykin puoleen vuoteen? Suomi olisi merkinnyt vielä suurempaa epävarmuutta. Muitakin töitä ehkä löytyisi tarvittaessa, sillä Ruotsin työttömyys oli vain kahden prosentin luokkaa. Mieli oli kuitenkin optimistinen. Puolen tunnin päässä oleva bussiasema jo välkkyi silmissäni. Matkatavarat eivät paljoa painaneet. Jonkinlainen haikeus käväisi mielessä. Vaimo jäi yksin Paraisille. Tosin oli sovittu, että hänkin hakeutuisi Eskilstunaan syksyn kuluessa.


Bussi oli lähes tyhjä. Maksoin matkan Turkuun ja istuuduin keskelle autoa. Pitkään aikaan en näkisi näitä maisemia. Kauneinta matkan varrella oli merenlahden yli kulkeva silta. Varsinkin maisemat ilta-auringossa olivat mahtavaa katseltavaa. Nyt käännyttiin Paraisten tieltä Helsinki–Turku-tielle. Lähestyttiin Turun keskustaa ja yliopistoaluetta. Minulle tuli mieleeni vielä opiskeluun liittyviä asioita. Minä olin heti ylioppilastutkinnon jälkeen pyrkinyt Turun yliopistoon opiskelemaan pohjoismaisia kieliä. Selvisinkin pääsykokeista parhaiten koko joukosta. Jätin poissaoloilmoituksen lukuvuodeksi 1966–67 suorittaakseni armeijan ennen opiskeluja.


OPISKELUT TURUSSA


Vuoden 1967 syyskuun puolivälissä suuntasin kulkuni bussilla Turkuun. Veljeni oli jo opiskellut siellä matemaattisia aineita kolmisen vuotta. Asetuin asumaan hänen kanssaan. Huone oli pieni. Kaksi sänkyä mahtuivat juuri ja juuri siihen. Voi sanoa, että minulla oli jossain määrin tuuria, koska ystäväni Pekka joutui asumaan matkustajakodissa kaksi ensimmäistä kuukautta, ennen kuin hän onnistui saamaan alivuokralaisasunnon. Hän asui lähellä samaa paikkaa kuin minä. Huonetoverikseen Pekka sai Juhani Peltonen -nimisen luokkaopettajaksi opiskelevan hämäläisen. Vaikka asuimme niin lähellä toisiamme, niin emme käyneet kuitenkaan vapaa-aikoina samoissa paikoissa kuin hyvin harvoin. Pekka harrasti opiskeluaikoinaan huomattavasti enemmän juhlimista kuin minä. Pysyimme erillään myös, koska Pekka opiskeli matemaattisia aineita ja minä kieliä. Joskus saatoimme käydä pohjalaisen osakunnan yhteislaulutilaisuuksissa samaan aikaan. Tilaisuudet olivat aina oluen ja viinasten siivittämiä. Pääasia oli kuitenkin laulaminen.


Veljeni kanssa kävimme taas kuuntelemassa erilaisia poliittisia tilaisuuksia. Fidel Castro oli muutamia vuosia sitten tehnyt Kuubassa vallankaappauksen, joten kuubalaisia esiintyi runsaasti ympäri maata selostamassa Kuuban politiikkaa. Eduskuntavaalit saivat myös meidät liikkeelle. Toinen harrastus, johon osallistuin yhdessä veljeni kanssa, oli shakinpeluu hänen opiskelijakaveriensa kanssa. Asuin veljeni kanssa kaksi vuotta. Hän valmistui ja lähti Kokkolan seudulle opettajaksi. Muutin asumaan pikkuserkkuni kanssa Puutorin laitaan Tuureporinkadulle. Meidän yhteiset harrastuksemme olivat lähes jokaviikkoiset kortinpeluu- ja kaljaillat. Niitä vietettiin yleensä tiistaisin. Saatoimme lähteä jatkoillekin, jos olimme saaneet tarpeeksi kimmoketta oluesta. Suuntana oli useimmiten ravintola Haarikka. Humalistonkadulla oli paljon muitakin vaihtoehtoja: Seurahuone, Trinax, Maakunta, Itämeri ja aseman lähellä oleva ruokaravintola. Lähellä sijaitsivat myös ravintola Kristiina ja hotelli Turku. Kaksi ensimmäistä vuotta kuluikin paljolti ravintoloissa käynteihin.


Yliopisto-opiskelut olivat harjoittelua. Vasta kolmantena vuotena alkoivat opinnot tosissaan. Syynä opintoihin syventymiseen olivat Sundsvallin kovat työkesät sekä vaimoni tapaaminen. Molemmat motivoivat opiskelemaan pohjoismaisia kieliä. Opettajien tasoa ei voi kehua. Yliopiston opettajillahan ei ole pedagogista koulutusta, ja sen kyllä huomasi. Lähes kaikilta opettajilta puuttuivat empatiakyvyt. Kylmästi ja asiapitoisesti he opettivat alaansa. Harva poikkesi koskaan vapaampaan keskustelutyyliin. Opinnot aloitettiin mielestäni väärästä päästä, kun ensimmäisenä ohjelmassa oli muinaiskieliä, mm. muinaisislantia. Lopettamistiheys oli korkea. Ensimmäisenä vuotena lopetti tai siirtyi muihin yliopistoihin noin puolet valituista. Niitä, joilla oli pääaineena pohjoismaiset kielet, valmistui minimaalisesti. Ehkä yksi tai kaksi vuodessa todettiin valmistuneeksi.


Pohjoismaisten kielten opetusta ei juurikaan kehitetty, mikä taas johtui veltoista professoreista. Ensimmäinen professori oli muuan ranskalainen, joka oli oppinut ruotsinsa Skånessa. Toinen oli taas hermostunut ja hätäinen tyyppi, joka oli perehtynyt Kreikan kielihistoriaan. Ongelmiin jouduin jälkimmäisen professorin kanssa, kun tentin kirjallisuutta. Katsoin hänen aiheetta hylänneen suoritukseni. Ehkä tiesin liikaa asiasta, sillä olin opiskellut erinomaisin arvosanoin yleistä kirjallisuutta. Sitä luennoi hyvä tyyppi nimeltään Irmeli Niemi. Hän oli jossain määrin sekaantunut myös Turun hyvin vanhoilliseen kulttuuripolitiikkaan. Turun Sanomat, jota jotkut kutsuivat myös Surun Sanomiksi, teilasi täysillä Kalle Holmbergin ja Ralf Långbackan ohjaukset Turun Kaupunginteatterissa. Turun Sanomien omat toimittajat kirjoittivat nimimerkeillä heidän vastaisiaan yleisönosastokirjoituksia. Kansalaiset vastasivat käymällä ennennäkemättömin joukoin katsomassa Kallen ja Ralfin ohjaamia esityksiä.


Turulla oli ongelmana sisäänlämpiävyys ja kaiken vieraan karsastaminen. Turkulaisiin oli erittäin vaikea saada kontaktia. Seuransa löysi parhaiten muualta päin tulleiden joukosta. Vaikka Turku onkin iso kaupunki, sillä on pienen paikkakunnan ongelmat suhtautumisessaan ulkopaikkakuntalaisiin. Hyvin kai Turkua kuvaa sanonta: Turku on Suomen kulttuurin kehto, mutta sinne kehtoon se on jäänytkin. Se lienee yksi Suomen konservatiivisimmista kaupungeista.


Näin ailahteli nopeana tulvana erilaisia ajatuksia menneisyydestäni istuessani bussissa Turkuun. Mieleeni tuli myös aikaisempi oleskelu Ruotsissa. Kesinä 1968 ja 1969 työskentelin Sundvallin alumiinitehtaalla.


SUNDSVALL


Minä ja opiskelukaverini Pekka hakeuduimme töihin Sundsvallin alumiinitehtaalle. Turkuun tulivat tehtaan henkilöstöpäällikkö ja sairaanhoitaja. Henkilöstöpäällikkö esitti pari kysymystä, joihin yritin ensin vastailla ruotsiksi mutta puhuminen ei täysin onnistunut. Onneksi haastattelija osasi auttavasti suomea. Hän oli ehkä meänkielisiä, koska puhetyyli oli samantyyppinen. Sairaanhoitaja ei osannut muuta kuin ruotsia. Hänen hommansa ei niin paljon vaatinutkaan kielen käyttöä, koska hänen tehtävänään oli ottaa verikoe, verenpaine ja virtsanäyte.


Alumiinitehtaan löysin veljeni avulla, joka oli työskennellyt siellä jo aikaisemmin kahtena kesänä. Tiesin palkan olevan hyvän. Veroja ei tarvinnut maksaa, jos ei työskennellyt yli sataa päivää. Opiskelijalle ei niin paljon päiviä kertynyt. Useimmat opiskelijat lähtivät sinne vasta kesäkuun alussa ja palasivat elokuun lopulla. Ruotsin opiskelijana halusin Sundsvalliin myös parantaakseni kielitaitojani. Suurin osa kesätyöntekijöistä oli tekniikan alan opiskelijoita. Suomalaisia opiskelijoita oli siellä noin sata. Osa työskenteli valimolla, osa taas halleilla. Veljeni neuvoi minua hakeutumaan valimoon, koska siellä ilma oli paljon puhtaampaa kuin halleilla. Tosin valimon uunienkin edessä oli kuin pätsissä. Uunin puhdistamista ei voinut kerrallaan tehdä kovinkaan pitkään. Joku sanoi lämpötilan nousevan jopa 80 asteeseen edustalla. Välillä oli kyllä siedettävämpääkin työtä. Valualusta piti tehdä valmiiksi, jotta sula alumiini voitiin juoksuttaa harkoiksi. Tarkkuutta vaati lämmön pitäminen oikealla tasolla, ettei syntynyt sutta. Se näkyisi palkassa. Päivittäin voitiin tehdä 4 tai 5 valua. Aika ajoin työskentelin valimon ja hallin välillä, kun hain trukilla alumiinia vietäväksi uuniin. Se oli itsenäistä ja helpohkoa työtä. Työn heikkoja puolia oli kolmivuorotyö. Varsinkin yövuorot olivat rankkoja. Aamuyöstä kello kolmen ja neljän välissä uni oli tulla väkisin. Vuorot kestivät kahdeksan tuntia. Siihen kuului kaikki: työ, kahvitauot ja ruokailut. Palkka maksettiin kahdeksan tunnin mukaan. Yövuoron jälkeen oli neljä päivää vapaata.


Jos ei lähdetty Suomeen, niin vapaata vietettiin Sundsvallissa ja sen lähistössä. Keskustassa oli kauniita puistoja. Penkillä saattoi viipyä tuntikausia ja ihailla kesäistä kukkaloistetta, joka sädehti keltaisen, punaisen ja valkoisen muodossa. Lammikossa viihtyi etupäässä lumpeenkukkia. Siinä jos missä ajatus lepäsi ja ruumis rentoutui. Pitkien lomien aikana kuljeskelimme usein Pekan kanssa ympäri kaupunkia. Me kiipesimme joskus pohjoiselle kaupunginvuorelle. Sinne nousivat jyrkät ja kapeat portaat. Pituutta kertyi noin 3 kilometriä. Ylimmästä lakipisteestä avautuivat mahtavat näkymät yli koko kaupungin. Alumiini- ja paperitehtaat näkyivät hyvin.


Upeiden maisemien innoittamina kävimme joskus syvällisiäkin keskusteluja. Siihen aikaan oli kovasti muodissa Maon punainen kirja. Pekka oli pidempään ollut kiinnostunut Maosta. Hän oli jopa pitänyt aiheesta esitelmän lukiossa. Maosta heijastui vaikutteita länsimaihinkin. Monet suomalaiset kirjailijat ihannoivat häntä. Taistolaisuus sai osittain kimmokkeita maolaisuudesta. Suomen kirjailijoista tunnetuin maolainen oli kai Pentti Saarikoski. Koska Saarikoski oli kuuluisa ryypiskelystään, niin Pekka hetkellisen raittiuden innoittamana tokaisi kuuluviin, että kyllä meillä on vähän vääränlaisia ihanteita. On kai jotenkuten raittiitakin kirjailijoita olemassa. Nuorten ihanteet 1960-luvulla koostuivat laulajista, politiikoista tai kirjailijoista. Sundsvallissa olon aikana saimme niukasti yhteyksiä ruotsalaisiin. Alakerrassa asui muutamia ruotsalaistyttöjä, joiden kanssa juttelimme, mutta seuraamme kaupungille he eivät lähteneet. He olivat enemmän sellaisia kilttejä perhetyttöjä.


Pekka kuljeskeli paljon yksin kaupungilla. Koska hän oli ahkera väkevien käyttäjä ja joi suomalaiseen tyyliin nopeasti ja liikaa, niin hän saattoi joskus joutua hankauksiin ruotsalaisen virkavallan kanssa. Pekalla oli kummallinen tapa juovuspäissään ruveta ulvomaan tavalla, josta ihmiset eivät pitäneet. Niinpä hän joutui sitten erään iltana putkaan ulvahteluistaan. Pekka oli käynyt Suomessakin pahnoilla. Nyt hän saattoi verrata putkaoloja naapurimaissa. Hän kertoi, että Ruotsin poliisi kohteli häntä paljon inhimillisemmin kuin Suomen poliisi. Putkan lattia oli Sundsvallissa pehmeä. Aamulla tarjoiltiin kahvia, kun hänet päästettiin ulos.


Kävimme silloin tällöin Kansanpuistoissakin, mutta niistä selvittiin jotenkuten kunnialla. Kansanpuistoissa esiintyi Ruotsin kuuluisimpia laulajia. Muistan käyneeni kuuntelemassa ainakin Lill-Babsia, Siw Malmkvistia, Gunnar Wiklundia ja Ann-Louise Hansonia. Suomalaisia laulajia ei siellä tainnut käydä.


Vapaa-aikana harrastettiin shakinpeluuta. Käytiin oikein turnaus parhaan pelaajan selville saamiseksi. Ilmoittautuneita oli kymmenen. Kukin maksoi 10 kruunua, jotta saatiin ostetuksi shakkipeli. Voittaja saisi palkinnoksi nappulat ja laudan. Pääsin finaaliin asti, mutta hävisin loppuottelun pitkän taistelun jälkeen. Ottelu kesti peräti 4 tuntia. Olin oppinut pelaamaan shakkia jo 6-vuotiaana. Pelasin useimmiten vanhemman veljeni kanssa. Pelit menivät aika lailla tasan.


Minulle ei kovin paljon kömmähdyksiä Sundsvallissa tapahtunut. Yksi sellainen oli, kun siskoni tyttöystävineen tuli käymään viikonloppuna Sundsvallissa. Illan tullen mentiin tanssipaikalle. Kun piti ostaa lippua, niin eikös vain myyjä huomannut minun koholla olevaa taskuani. Siellä oli noin vartin kokoinen taskumatti. Se olisi pitänyt luovuttaa järjestysmiehelle. En suostunut pyyntöön vaan lähdin pois. Muutkin seurasivat perässä. Suunnattiin toiseen tanssipaikkaan. Ennen kuin mentiin sisään, join pullon tyhjäksi, joten nyt ei syntynyt ongelmia.


Toinen tapaus sattui, kun oltiin tulossa elokuun lopulla takaisin Suomeen. Laivalla juotiin aika reippaasti. Minun piti ostaa siskolleni iso määrä karamelleja. Niin teinkin. Kuinka ollakaan, niin hieman ennen perilletuloa minulle tuli WC-hätä. Käymälä oli aivan laivan pääkäytävän vieressä. Jätin ostokseni käytävän vieressä olevalle hyllylle ja ajattelin, ettei kukaan niitä siitä vie, koska käymäläkäynti ei niin kauhean kauaa kestä. Ihmeekseni huomasin, että voro oli kuitenkin ollut liikkeellä ja vienyt kaikki ostokseni. Sisko odotteli vihaisena satamassa, kun ei ollut mitään tuomisia. Lisäksi yösijaakaan ei ollut tiedossa. Muistin yhtäkkiä, että serkkuni asui Vaasassa, joten juoksin puhelinkioskiin soittamaan hänelle. Serkku sattuikin olemaan kotosalla. Kävelin hänen luokseen ja lähdin aamulla bussilla kohti syntymäkotiani.


USA


USA:ssa asuva tuttuni sanoi jouluna 1970, että lähdepä kesäksi töihin USA:han. Kyseessä oli apumiehen hommat rakennuksilla. Hän oli itse asunut valloissa parisen vuotta. Kehuskeli vähän siihen suuntaan, että rakennuksilla ansaitsee hyvin. Hän sanoi tavoitteena olevan siirtyä eläkkeelle jo 30-vuotiaana. Mietin jonkin aikaa, koska minun piti vielä neuvotella asiasta läheisten ihmisten kanssa. Niinpä sitten päätin pakata laukkuni ja ottaa suunnan kohti New Yorkia kesäkuun lopulla. Ennen sitä opiskelin Turun kesäyliopistossa latinaa, koska se kuului tutkintovaatimuksiin. Tilasin liput ja viisumin hyvissä ajoin yliopiston matkatoimistosta, mutta jostain syystä tapahtui väärinkäsitys viisumin suhteen. Kun hain asiakirjojani, niin virkailija kysyi, olenko jo hankkinut viisumin. Sanoin tilanneeni sen heidän kauttaan, mutta tieto ei ollut näköjään mennyt perille. Täytin viisumihakemuksen, ja se lähetettiin pikapostina USA:n suurlähetystöön Helsinkiin. Myönteinen päätös ja viisumi saapuivat juuri ja juuri ajoissa.


Toinen sekaannus sattui, kun unohdin ilmoittaa vastaanottajilleni lentokoneen tuloajan. Onneksi se selvisi heille Kennedyn lentokentältä. Paljon uutta oli edessä. Istuin ensimmäistä kertaa lentokoneessa. Lähtö tuntui ihmeelliseltä, kun yhtäkkiä oltiin pilvien yläpuolella ja aurinko paistoi. Jostain syystä tehtiin välilasku Tukholmaan, eli näin ensimmäistä kertaa myös Arlandan lentokentän. Pääsimme koneesta ulos noin tunniksi, joten kävelimme lentokentän pitkiä käytäviä päämäärättömästi ja ihailimme tavaroiden määrää kaupoissa. Sitten takaisin koneeseen ja uudestaan ilmaan. Siihen aikaan juomat olivat vielä täysin ilmaisia, joten tuli otetuksi muutamia konjakkeja ennen perilletuloa. Taisivat jotkut pistää jopa lauluksi. Tunnelma koneissa oli ehkä parempi silloin kuin nyt. Laulaakin sai ilman, että lentoemännät tulivat huomauttamaan. Lentäminen on aikaa myöten kiristynyt. On tullut turvatarkastukset. Alkoholin myyntiä on kiristetty ja niin pois päin.


Vähitellen saavuttiin Kennedyn lentokentälle, joka on yksi maailman suurimmista lentokentistä. Koneita tulee ja lähtee joka minuutti. Niinpä meidät päästettiin vähitellen koneesta. Jännittyneenä astelin koneesta ulos ja yritin seurata muilta mitä tehdä. Hermostuneena annoin passin, viisumin ja koneessa täytetyn erillisen paperin, jossa tiedusteltiin sairauksista ja kommunismista. Kaikki meni kuitenkin hyvin. Sitten vain odottamaan matkalaukkua, joka tulikin nopeasti. Viimeinen este oli tulli, mutta eihän minulla ollut mitään tullattavaa. Kaukaa näin vastaanottajani, jotka veivät minut ja matkalaukkuni autolleen. Ensimmäistä kertaa näin myös mahtavat liikenneruuhkat. Autot pujottelivat kaistalta toiselle. Liikenne eteni madellen. Vasta kun tulimme suurelle sillalle, pystyi ajamaan normaaleilla nopeuksilla. Kuski kertoi, että täällä täytyy maksaa tietulli ja että tiet paranevat tultaessa Connecticutin puolelle. Niin kävikin. Saavuimme lopulta perille. Annoin tuomiseni ja joimme tulokahvit. Keskusteltiin myös Suomen ja USA:n ajankohtaisista asioista. Ensimmäiset yöt olivat hankalia, koska USA:n kello kävi kuusi tuntia jäljessä. Alkoi väsyttää liian aikaisin. Oli vaikeata pysyä hereillä, ennen kuin amerikkalainen yö saapui. Siihenkin tottui viikon sisällä. Nuorempana muutokset eivät tunnu niin kovilta kuin vanhempana.


Parin lepopäivän päästä piti sitten lähteä apumieheksi rakennuksille. Sielläkin katselin ensinnä pari päivää, miten hommat sujuvat. Tehtävänäni oli etupäässä toimia naulaajana. Pääasialliset työkaluni olivat naulalaukku ja vasara. Naulasin seiniä ja lattioita. Seinien naulaaminen oli helpompaa, koska tukilauta löytyi etsimättä. Lattian naulaaminen oli juonikkaampaa, koska tukipalkit eivät paljastaneet itsestään olemassaoloaan. Tein siinä kyllä jonkin verran sutta, joten jouduin joskus naulaamaan uudesta. Väärään paikkaan menneet naulat piti kiskoa irti, ennen kuin sai lyödä uuden naulan. Kokeneet naulaajat tunsivat herkemmin, missä päin tukeva alusta oli. Työmaani sijaitsi enimmäkseen maaseudulla, ja teimme etupäässä isoja kaksikerroksisia omakotitaloja. Jonkinlaisena vitsinä kerrottiin, että tummat kaverit tekivät valutyöt, pohjoismaalaiset rakensivat kehikon ja italialaiset myivät valmiiksi saadut talot.


Harjakaisiakin oli silloin tällöin ohjelmassa. Työt keskeytyivät iltapäiväkahvin tai paremminkin iltapäiväkaljan jälkeen. Lämpötila nousi säännöllisesti yli 30 asteen, joten paras keino janon tukahduttamiseksi oli olut. Harjakaisissa tarjoiltiin hyvää ruokaa, olutta ja joskus jopa väkeviä. Suurena vaarana oli silloin, että harjakaisia jatkettiin jossain paikallisessa ravintolassa pitkälle yöhön asti. Monelle seuraavasta päivästä tuli rokulipäivä. USA:ssa ei tunneta mitään sairausvakuutusta, että saisi korvauksen poissaolopäiviltä, joten vapaapäivän vietto meni omaan laskuun.


Ehkä kaikkein kovinta työtä oli kattaminen. Katot sijaitsivat usein melko korkealla. Katolle kiivettiin jyrkkiä tikkaita myöten raskas pärekantamus selässä. Olin jo nuorempana oppinut kotiseudullani päreitten asettelun tekniikan, joten itse työ sujui kivuttomasti. Työpaikoillani oli etupäässä ruotsinkielisen Pohjanmaan rakentajia. Aika moni oli syntyään Närpiöstä, mutta Korsnäsistä, Kokkolasta ja Ahvenanmaaltakin oli talonrakentajia. Nuoret kaverit olivat yleensä Suomen kansalaisia, mutta kukaan ei aikonut Suomeen sotaväkeen. Jouduin myös kosketuksiin amerikkalaisten nuorten kanssa. Useimmat heistä olivat opiskelijoita ja tekivät rakennushommia kesällä ja siirtyivät opinahjoihin taas syksyllä.


Rakentajat työskentelivät ympäripyöreitä päiviä. Päivä alkoi kuudelta aamulla, ja saatettiin työskennellä jopa kello kymmeneen illalla. Yöunet jäivät vähiksi. Lämpö poltti ihon ruskeaksi ja karrelle. Sormetkin olivat turvonneita aluksi, koska ne eivät olleet tottuneet kovaan työhön pitkiin aikoihin.


Suomesta muuttaneet pitivät silloin tällöin juhlia keskenään. Mitään ohjelmaa ei varsinaisesti ollut, vaan juhlinta oli syömistä ja melkoista juomista eli supisuomalaiset tavat eivät olleet unohtuneet.


Kestin kuitenkin kesän koettelemukset. En ollut etukäteen tiennyt, että olo olisi ollut niin kovaa kuin se oli. Kaikessa oli se hyvä puoli, että työ paransi hieman taloudellista tilaani ja että työ myös lisäsi opiskelumotivaatiota seuraavana lukuvuotena. Tentin ennätysmäärän kursseja lukuvuonna 1971 ja 1972. Kaikki tentit jopa hyväksyttiin. Juhliminenkin jäi silloin melko vähille. Nyt, jos en aikaisemmin, huomasin, että tenteistä pääsee lukemalla niihin. Ei se sen kummempaa ollut.


UNKARI ELI DEBRECEN


Olin opiskellut lukuvuotena 1971–1972 unkaria, ja päätin hakea unkarin kielen ja kulttuurin kursseille kesällä 1972. Satuin pääsemään sinne. Menomatka muodostuikin odotettua raskaammaksi. Lensin ensin Helsingistä Kööpenhaminaan. Tämä väli sujui nopeasti, mutta sitten alkoi etenemisen hitaat osat. Kööpenhaminassa sai odotella kuutisen tuntia, ennen kuin pääsin jatkamaan Wieniin menevällä junalla. Vähitellen tuli yö. Istuin neljän hengen vaunuosastossa. Vastapäätäni istui vanha pariskunta, joka puhui saksaa, mutta he vaikuttivat kuuroilta, tai sitten saksani oli niin heikkotasoista, että he eivät saaneet selvää, mitä sanoin.


Matkalla pysähdyttiin useitakin kertoja. Pysähtymiset saattoivat olla pitkiäkin. Joskus aamulla saavuttiin Wieniin, jossa minun piti vaihtaa junaa Budapestiin. Itävallan ja Unkarin rajalla oli passi- ja viisumitarkastus. Rakennusten laatu muuttui heti, kun oli tultu uuteen maahan. Kaikki näytti ränsistyneeltä ja harmaalta. Saavuimme sitten iltapäivällä Budapestiin, jossa piti vielä kerran vaihtaa junaa Debreceniin. Sinne kesti istumista muutaman tunnin. Illalla myöhään saavuin Debrecenin rautatieasemalle. Pyysin taksia viemään minut yliopistolle, jossa meillä piti olla yöpymispaikat. Olin oppinut Turun yliopistossa sen verran unkaria, että osasin pyytää unkariksi taksia viemään minut yliopistolle. Siellä olikin sitten helppoa löytää kesäyliopiston kansliaan. Unkarilaisnainen Valery otti minut vastaan. Hän osasi erinomaisesti suomea, joten asiat selvisivät nopeasti. Hetken juteltuamme Valery vei minut huoneeseeni, jossa ennestään olikin jo kaksi suomalaista, kaksi norjalaista ja yksi puolalainen opiskelija.


Ensimmäisenä aamuna aamupalan jälkeen meidät kaikki kerättiin yliopiston suureen luentosaliin. Meille kerrottiin tulevien viikkojen ohjelmista. Osallistujia oli 14 eri maasta, ja opiskelijoiden määrä yli sata. Avajaiskielinä käytettiin unkaria, englantia, saksaa, venäjää ja suomea. Olihan se juhlallista kuulua isojen kielten joukkoon. Heti samana päivänä osallistujat määrättiin lähtötasokokeisiin. Koska olin lukenut unkaria vasta vuoden neljänä tuntina viikossa, jouduin alkeisryhmään. Illalla pidettiin vielä viralliset avajaiset, jolloin syötiin ja juotiin runsaanlaisesti. Juhlapuheen piti kulttuuriministeri, joka osasi myös suomea. Illallisen aikana tuli tehdyksi tuttavuutta unkarilaisiin valko- ja punaviinilaatuihin. Opiskeluaikana tulivat tutuiksi sanat bikavér ja fehér bor, jotka tarkoittivat puna- ja valkoviiniä. Bikavér tarkoitti sanatarkasti häränverta. Juomiin liittyi vielä sana sör eli olut.


Juhlan tunnelma nousi tosi korkealle. Illan aikana tuli jo monta tuttua eri maista. Oli mahdollista myös käyttää useita kieliä, jos oli vain haluja ja taitoja. Pienessä huppelissa suomalaisille ominainen ujouskin katosi, eli tuli yritetyksi käyttää jopa vaatimattomia saksan taitoja sekä muutamia oppimiani venäjän sanoja. Illan huippukohtia oli vauhdikkaat zardas-tanssit. Siinä on todella tanssin iloa; lapikasta lyödään voimalla lattiaan, pyörähdykset ovat nopeita, paikkoja vaihdetaan sujuvasti jne.


Seuraavana päivänä alkoi itse opiskelu. Opettajakseni sattui miespuolinen suomentaitoinen unkarilainen. Saimme ilmaiset kirjat. Opettaja selosti suomeksi kurssin sisältöä, johon kuuluisi käännöksiä, kielioppia mutta myös käytännön opiskelua eri kohteissa sekä retkiä. Saimme heti ensimmäisellä kertaa läksyjä tehtäviksi. Ei ollut kyseessä yksi tai kaksi sivua vaan kymmenisen sivua, joten ei ollut ongelmia saada iltaa kulumaan. Sillä tavalla jatkettiin eteenpäin, mutta tahti oli liian kova, koska 20-hengen ryhmästämme alkoi porukkaa tippua. Läheskään kaikki eivät ehtineet tai osanneet tehdä läksyjä.


Kurssin edetessä opiskelijoita alkoi jäädä pois tunneilta. Osa siirtyi itseopiskeluun käymällä ahkerasti viinikellareissa, joissa viini virtasi ja viulu vaikeroi. Viinikellareissa saattoi kyllä harjoitella unkariakin, jos halusi. Jos unkarilainen sai tietää, että on Suomesta kotoisin, niin ystävällisyys nousi kattoon ja ilmaista viiniä riitti. Hankalaa oli tietenkin se, että unkarin sanavarasto oli vielä aika lailla heikko, ja lisäksi monet unkarilaiset eivät siihen aikaan osanneet englantia. Heidän vahvin vieras kielensä oli saksa, mutta tavallinen unkarilainen osasi vain omaa äidinkieltään. Illat kuluivat kuitenkin rattoisasti. Joskus mukaan tuli unkarilainen Valery, mikä helpotti kanssakäymistä. Siihen aikaan suomalaisia ihmetytti täysin vapaasti myynnissä olleet väkijuomat. Unkarissa ei kovin paljon juopuneita näkynyt kaduilla.


Kesällä lämpötilat olivat melko korkeat, joten illalla oli mukava istuskella ulkona ja nauttia yliopiston puutarhasta ja kuunpaisteesta. Illalla ukkosmyrskyjä ei esiintynyt, päivällä sitä enemmän. Myrskyt tulivat nopeasti, joten piti varoa, ettei ollut kovin kaukana suojapaikasta. Illalla ei ollut koskaan opetusta, joten kukin suunnitteli halujensa mukaan, missä ja kuinka niitä vietti. Yhtenä viikkona meille opetettiin iltaisin zardasta, jolloin niihin tilaisuuksiin piti mennä. Enpä tainnut kovin paljon oppia sitä tanssia.


Kurssin aikana teimme neljän päivän Unkarin kiertoajelun. Ensimmäisenä päivänä meidät vietiin Miskolc-nimiseen teollisuuskaupunkiin, jossa valmistettiin metallituotteita, paperituotteita ja kemian tuotteita. Paitsi teollisuuslaitoksissa vierailimme myös museoissa. Nuorena museot eivät kovinkaan kiinnostaneet. Retkeilypäivät olivat pitkiä ja raskaita. Illalla saimme tosin vankan aterian, jonka yhteydessä tarjoiltiin Unkarin kansallisjuomaa pálinkaa ja valko- ja punaviiniä. Palinka muistutti aika lailla Suomen koskenkorvaa. Ohessa soi unkarilainen musiikki. Sitä ei ollut vielä silloin pilannut länsimainen musiikki. Pohjaltaan unkarilainen ja suomalainen musiikki on yhtä melankolista. Tanssiakin mahtui iltaohjelmaan.


Toinen päivä vietettiin etupäässä maaseudulla. Kävimme eräällä sovhoositilalla, jonka päätuote oli siat. Sikoja kyllä riitti. Ne oli sijoitettu hieman samalla tavalla kuin minkkifarmit Suomessa. Voi olla, että Suomen eläinten terveysviranomaisilla olisi ollut jotain sanottavaa, jos sellaista olisi esiintynyt Suomessa. Katselimme samalla maissinviljelystä. Tilat olivat taas silmänkantamattomia. Jossain pellon laidassa sijaitsi tuhruinen pystybaari, josta saattoi ostaa olutta, viiniä ja väkeviä. Tätäkin päivää seurasi maittava ateria jossain viinikellarissa. Alkoi jo vähitellen tottua unkarilaiseen tunnelmaan. Kolmas päivä kului etupäässä erilaisissa museoissa käynteihin. Ajelimme alaspäin etelään kohti Szegediä, joka on yksi Unkarin viinikeskuksista. Nukuimme pitkään, ennen kuin otimme suunnan kohti viinikeskusta. Pysähdyimme ennen kaupunkia. Menimme ilmassa kulkevalla junalla kauniille vuoristorinteelle, jossa viiniviljelmiä oli hehtaarikaupalla. Meille oli katettu erillinen viinipöytä, josta saimme juoda viiniä halujemme mukaan. Monia alkoi jo laulattaa. Laulu muuttui yhteislauluksi, kun palailimme bussille. Kukin kansallisuus lauloi omalla kielellä. Kukaan ei kuitenkaan sammunut.


Viimeinen päivä oli varattu oleskelulle pustalla. Pustan pojat näyttivät oikein ryhmässä, kuinka ratsastetaan. Meno oli vauhdikasta. Nuoret kaverit hyppelivät hevosen selässä ja alla. Mieleen tulvahti sirkusmeininki. Meitä vietiin vielä pienemmissä ryhmissä pustan sisälle. Siellä karjapaimenilla oli omia pieniä majoja, joista he laidunsivat karjojaan. He viettivät siellä jopa viikkoja yhteen menoon. Nyt jo perinteisesti päivä päättyi pustan laidassa olevaan ruokalaan. Siellä jos missään tuntui olevansa unkarilaisuuden ytimessä. Syötiin lihapihvejä, juotiin viiniä ja palinkaa sekä kuunneltiin unkarilaista musiikkia. Varsinkin pusta ja szardas vaikuttavat kuuluvan hyvin yhteen.


Vielä yksi mieliinpainuva juhla oli ennen loppua. Toisen maailmansodan jälkeen unkarilaisiakin kuoli joukoittain, ja sen seurauksena tuhannet lapset jäivät orvoiksi. Siksi unkarilaiset viettivät heinäkuussa orpojen päivää. Debrecenin pääkatua eteni pitkä kulkue. Joukossa kannettiin värikkäitä kukka-asetelmia ja seppeleitä. Asiaan kuului tietenkin myös musiikki. Marssi oli tosi vaikuttava, koska suuri osa kulkueesta oli lapsia. Kaikeksi onneksi sattui sää suosimaan tilaisuutta. Aurinko loisti täydellä terällään, oli tyyni ja lähes 30 astetta lämmintä.


Vähitellen tuli päättäjäisten vuoro. Tilaisuus oli monessa mielessä avajaisten toisinto. Kulttuuriministeri puhui: kiitti osallistujia ja toivotti monikielisesti hyvää kotimatkaa. Monella meni ilta pitkäksi, joten en päässytkään ajoissa ylös seuraavana aamuna lähteäkseni Budapestiin. Minulla oli tarkoitus viettää siellä yksi yö ennen lähtöä junalla Wieniin. Heräsin 3 tuntia myöhässä. Kaikessa kiireessä unohdin hakea toimistosta viisumini. Lähdin kuitenkin junalla myöhästyneenä Budapestiin. Yritin tavoitella norjalaisia ystäviäni siellä, mutta en onnistunut. Minulla oli niukasti rahaa mukana, joten minulla ei ollut varaa yöpyä hotellissa, vaan asetuin makaamaan rautatieaseman lattialle. Miliisi tuli kaksi kertaa yön aikana kyselemään asiakirjojani. Minullahan oli vain passi, mutta onneksi se kelpasi. Hän ei puhunut mitään viisumista.


Aamulla sitten kömmin lattialta ylös ja menin ostamaan lippua Wieniin. Jännitin hieman, miten käy Unkarin ja Itävallan rajalla, koska minulla ei ollut viisumia. Jännitystä lisäsi vielä se, että passini otettiin pois rajalla. Ilokseni virkailija toi sen takaisin puhumatta sen kummempia. Mielen valtasi jonkinlainen vapauden tunne, kun pääsimme turvallisesti Itävallan puolelle. Wienissä odottivat uudet ongelmat. Olin saanut osoitteen, josta pitäisi löytyä paikka, josta saisi halvan yöpymispaikan opiskelijana. Paikkaa ei kuitenkaan löytynyt annetusta osoitteesta, joten hakeuduin omin päin matkustajakotiin, koska varani olivat rajalliset. Lisäksi minun piti päästä ylös aikaisin aamulla ollakseni ajoissa lentokentällä. Heräsin kuin heräsinkin varhaiseen Wieniin. Nyt oli vain löydettävä linja-auto, joka kulkee lentokentälle. Pitkän kävelyn jälkeen se löytyikin. Lentokentälle kesti tunnin verran. Sitten etsin oikean terminaalin saadakseni vaihdetuksi lipun ja voidakseni luovuttaa matkalaukun. Sitten odottelin, kunnes matkustajat päästettiin koneeseen. Hämmästyksekseni huomasin, että koneessa sain erään norjalaisen vierustoverikseni. Hänkin oli ollut Debrecenin kesäyliopistossa. Tulimme hyvin toimeen, vaikka hän puhui norjaa ja minä ruotsia. Matka taittui nopeasti. Kööpenhaminassa piti vaihtaa konetta ja odottaa peräti viisi tuntia, ennen kuin pääsin jatkamaan lentoani Helsinkiin. Samaten kävi norjalaiselle. Lähdimme yhdessä Kööpenhaminan keskustaan. Kävimme muutamassa museossa ja tivolissa. Onneksi sää oli ihanteellinen.


Matkan viimeinen etappi oli edessä. Hakeuduin koneeseen. Matka ei kestänytkään kovin kauaa; puolessatoista tunnissa olimme perillä. Viimeinen yllätys oli edessä, kun matkalaukku ei tullutkaan hihnalta, vaikka kuinka odottelin. Ei muuta kuin kadonneitten laukkujen luukulle ja antamaan tiedot laukusta. Myöhemmin osoittautui, että laukku oli jatkanut matkaansa Wienin koneessa Lontooseen, vaikka olin ilmoittanut kohteeni jättäessäni matkalaukkuni. Hankaluus syntyi siitäkin, että jouduimme yöpymään hotellissa, koska mitkään kulkuvälineet eivät enää menneet Tammisaaren suuntaan ja koska ajankohta oli melko myöhäinen. Sillä tavalla oli selvitetty elämäni toinen pidempi ulkomaanmatkani.


KOTIMAANI TAAKSE JÄÄ


Bussi lähestyi vähitellen Turun ydinkeskustaa. Ohitse vilahti tuomiokirkko, jonka takana hahmottui hieman yliopistonkin aluetta. Tieni oli kulkenut useasti Puutorilta Aninkaistenkatua pitkin kirjaston ohi ja tuomiokirkkosillan yli. Siitä sitten käännyttiin taas Tuomiokirkon ohi kohti jyrkkiä portaita, jotka johtivat yliopiston etupihalle. Meno oli jyrkkää ylämäkeä, mutta palatessa matkanteko oli suorastaan lentämistä. Nyt oltiin sitten bussiasemalla, josta jatkoin kulkua kävellen torin laitaan. Sieltä bussit säännöllisin väliajoin liikennöivät satamaan. Ehdin hyvissä ajoin Silja Linen terminaaliin. Siihen aikaan Tukholman iltalaivat lähtivät matkaan kello kahdeksalta.


Matkalaukku mukana hakeuduin ensiksi lippujonoon. En ollut hankkinut lippua etukäteen, vaan luotin siihen, että tilaa löytyy laivasta. Nuorempana en edes varannut hyttiä. Istuskelin ja nukuskelin lepotuoleissa. Niistä ei ollut puutetta. Matkatavarat saattoi laittaa matkasäilöön. Seuraavaksi pitikin mennä lipuntarkastusjonoon. Sitten kavuttiin rullaportailla toiseen kerrokseen, josta sisäänpääsy laivalle tapahtui. Sisäänmeno laivalle on aina juhlallista. Sisimmässään sai tuntea vapautta. Arkiset huolet jäävät joksikin aikaa maihin. Mieliala on korkealla, koska matkustajaa odottavat runsaat ruuat ja juomat, joita saa monestakin eri pisteestä. Lisäksi tunnelma hipoo kattoa, kun astuu taxfree-kauppaan. Minäkin kävin hakemassa litran väkeviä ja pullon viiniä. Lisäksi ostin muutaman oluen, vaikka se on raskasta kantaa. Kaupasta ostettua olutta voi mukavasti juoda jo laivalla.


Minulla oli pitkään laivalla tapana juoda viisi tai kuusi olutta, ennen kuin siirryin väkeviin. Merkillä ei ollut väliä. Yhtä lailla maistui vodka, viski, konjakki kuin rommi. Tilasin juoman yleensä tuplana, ettei tarvinnut niin usein juosta tiskillä. Juomiseni oli vielä siihen aikaan humalahakuista. En tiedä, oliko se yleinen tapa koko maassa vaan koskiko se ainoastaan Etelä-Pohjanmaata. Muutaman tunnin päästä olo olikin mukava. Jutusteluhalutkin heräävät. Ei ole niin väliä, kuka on juttukaverina. Helpoiten keskustelun alkuun pääsee amerikkalaisbaarin tiskillä.


Välillä kävelin eri ulkokansille ja ihailin Turun saaristomaisemia ja laivan taakse jättämää vanaa. Siinä seistessä taas maistui mukavasti olutkin ja ajatukset hyppivät asiasta toiseen. Nyt tuli silmien eteen kevään ja kesän 1973 työpaikka eli Seilinsaari. Olin kirjoittautunut työttömäksi joskus syksyllä 1972 rahanpuutteen vuoksi. Opiskelin ja nostin työttömyyskorvausta useamman kuukauden aikana. Sitten yhtäkkiä helmikuussa 1973 työnvälitystoimisto alkoi painostaa töihin ja jouduin Turun yliopiston Saaristomeren tutkimuslaitoksen konttoriin. Työ oli ikävää. Enimmäkseen jouduin kortistoimaan ammattilehtiä ja -kirjoja. Siinä ohessa kävin pohjoismaisen filologian laudatur-kursseilla. Toukokuussa tuli lähtö sitten Seilinsaarelle. Laivamatka kesti sinne noin kaksi tuntia. Saarella työskenteli parisenkymmentä tutkijaa, keittiöhenkilökuntaa ja muuta henkilökuntaa. Pysyviä asukkaita saarella oli vain kymmenen. Oma pieni kirkko ja hautausmaa oli myös. Saarella oli pitkään hoidettu spitaalisia ja mielisairaita, joten kyseisiä laitoksia tarvittiin heille. Kesällä saari oli kaunis ja uimavedet puhtaat, mutta kyllä elämä siellä oli henkisesti tuskaisaa ja yksinäistä. Ilo oli suuri, kun sain tietää, että minut oli valittu Paraisten ruotsalaisen ala-asteen englannin ja suomen opettajaksi. Onneksi Seilin aikakin oli taakse jäänyttä elämää.


Ensimmäinen laivamatkakin pulpahti mieleen. Se tapahtui syksyllä 1966. Lähdimme poikajoukolla hakemaan veljeäni Sundsvallin alumiinitehtaalta kesätöistä. Hän oli ollut siellä kahtena edellisenäkin kesänä. Olimme varanneet paikat Vaasa–Uumaja-laivalta. Saimme kolmen hengen hytin käyttöömme, vaikka matka ei kestänyt kuin kuusi tuntia. Vanha Skoda kuljetti meitä hyvin. Laiva lähti puolelta öin, joten saavuimme aamulla perille. Ilta meni pitkäksi. Nautiskeltiin laivan antimista. Nuorena humaltuu helposti ja kestää hyvin juhlinnan rasitukset. Kaunis, lämmin ja aurinkoinen sää otti meidät vastaan Uumajassa. Jatkoimme matkaa Sundsvalliin, jonne olikin oletettua pidempi matka. Taisi mennä peräti kolme tuntia matkan ajamiseen. Sundsvallissa yritimme uinailla veljeni huoneessa, ennen kuin jatkoimme kiertoajeluamme kohti Trondheimia. Sundsvallissa oli myös sulfaattitehdas, joka vielä niihin aikoihin haisi tosi pahalta. Alumiinitehdas oli päästöiltään paljon siistimpi.


Lähdimme joskus iltapäivällä eteenpäin. Suuntasimme Ruotsin poikki kohti Norjaa. Maisemat muuttuivat tunturimaisiksi ja harvaan asutuiksi. Hyväkuntoinen tie kiemurteli kauniisti eteenpäin. Vastaantulijoita ei juuri näkynyt. Jutustelu jäi vähäiseksi, koska edellisen yön hilpeä meno painoi vielä päässä. Kukaan ei halunnut avata ostettuja laivapulloja. Vähitellen lähestyi yö ja alkoi pimetä. Aioimme nukkua autossa säästääksemme vähäisiä matkarahoja. Ainoastaan veljelläni oli makuupussi, jossa hän nukkui. Meillä kolmella unet jäivät nytkin vajavaisiksi. Kun sai unen päästä kiinni, niin pää notkahti alas ja seurauksena oli herääminen. Tämä toistui useaan kertaan yön aikana. Aamulla taas lähdettiin liikkeelle. Pysähdyimme lähimpään baariin nauttimaan aamiaista. Se maistuikin harvinaisen hyvältä.


Niinpä lähestyimme Trondheimia idästä päin. Talot olivat matalia ja enimmäkseen kivestä tehtyjä. Asujaimisto sijaitsi laaksossa. Sitä ympäröi korkeat tunturit, ja sen läpi kulki syvä Trondheiminvuono. Aurinkoisena kesäpäivänä näky on todella kaunis. Ennakkoon emme tienneet kovin paljon Trondheimista. Siihen aikaan siellä asuskeli noin 120 000 ihmistä. Telakkateollisuutta, kalateollisuutta ja metsäteollisuutta esiintyi. Tiesin sen olevan vilkas opiskelijakaupunki. Saimme silmiimme 1100-luvulta olevan tuomiokirkon. Kävimme Trondheimin edustalla olevalla Munkholmenin saarella, joka oli palvellut sekä linnoituksena että vankilana. Sieltä aukesi Atlantti eteemme. Toisella puolella sijaitsi Amerikka. Viivyimme ja viihdyimme saarella 3 tuntia. Söimme ja joimme siellä. Sitten takaisin mannermaalle, josta jatkoimme matkaamme kohteena Oslo.


Ylitimme pitkän sillan. Molemmin puolin luonto loisti kaikessa komeudessaan. Syksy ei ollut vielä saapunut luontoon. Tie Osloon oli mutkittelevaa ja kapeaa. Joka toinen tunti pysähdyimme joko jaloittelemaan tai juomaan kahvia. Välillä tiellemme sattui lammaslaumoja, joten nopeus tuli pitää alhaisena. Jouduimme taas kerran yöpymään autossa. Asento ei ollut paras mahdollinen, mutta pieniä torkahduksia syntyi kuitenkin. Veljeni oli onnellisessa asemassa, kun sai nukahtaa makuupussiin.


Matka taittui kuitenkin vähitellen ja saavuimme Osloon. 1960-luvulla liikenne ei ollut vielä kovin ruuhkaista edes suurkaupungeissa, joten päräytimme keskelle kaupunkia. Pysäköintipaikka löytyi helposti Eduskuntatalon (Stortinget) ja Vinmonopoletin välistä. Teimme lyhyen kävelyn keskustassa katsellen näyteikkunoita. Pistäydyimme viinakaupassa ja ostimme muutaman eväspullon matkaa varten. Oslosta emme ennestään tienneet paljon. Tiesimme sen, että kaupungissa asuskelee noin puoli miljoonaa ihmistä. Urheiluihmisinä tunsimme myös Holmenkollenin. Joku muisti myös, että norjalaiset viettävät itsenäisyyspäivää 17. päivänä toukokuuta. Karl Johanin katu oli tuttu paraatikatuna. Oslossakaan emme viipyneet pitkään. Noin puoli päivää kului oleskeluun siellä. Aikomuksemme oli jatkaa matkaamme Kööpenhaminaan, mutta väsymys alkoi jo nyt painaa jäsenissä. Rahan vähyys oli toinen syy muuttaa suunnitelmia. Katsoimme parhaaksi oikaista suoraan Tukholmaan. Laskimme, että ehdimme hyvin Turkuun lähtevään aamulaivaan, vaikka emme kovin kauheasti pitäisi kiirettä. Tarkoituksena oli vaihtaa uudet renkaat Ruotsin puolella, koska kaikki autoon liittyvä oli huomattavasti halvempaa Ruotsissa kuin Suomessa.


Pienellä Årjängin paikkakunnalla löysimme autofirman, jossa näimme edullisen rengastarjouksen. Ajoimme firman pihaan ja sovimme renkaiden vaihdosta ja hinnasta. Vaihdon aikana kävelimme lähellä olevaan baariin juomaan kahvit. Renkaiden vaihtoon meni hieman yli tunti. Uudet renkaat alla suuntasimme uusiin kohteisiin. Pysähdyimme aina vähänkin isommissa paikoissa. Pintapuolisesti tutuiksi tulivat Karlstad, Karlskoga, Örebro, Arboga, Köping, Västerås ja Enköping. Aamuyöstä alkoivat Tukholman valot loistaa silmiemme edessä. Liikenne oli hyvin vähäistä Tukholmassa. Muutamia rekkoja ohitettiin tai tuli vastaamme. Ajoimme lähellä satamaa olevaan rantaan, ennen kuin suuntasimme kohti satamaa. Tukholma vaikutti kauniilta auringon noustessa. Laiva Suomeen lähti kello yhdeksältä. Ehdimme hyvissä ajoin satamaan. Laivassa oli vielä hyvin paikkoja autoille ja ihmisille. Niinpä Skoda sujautettiin laivan uumeniin ja kavuttiin ravintolakannelle.


Heti kun ravintolat avasivat ovensa, menimme syömään. Ruoka maistui todella hyvältä. Otimme päälle pari olutta. Väkevämpien nauttiminen jätettiin myöhempään ajankohtaan. Siihen aikaan kaikki tarjoilu tehtiin pöytiin. Ei vielä tunnettu itsepalvelusysteemejä. Tarjoilijat olivat suurimmaksi osaksi miehiä. Oli mukavaa nauttia erilaisia cocktaileja. Tunnelma muuttui miellyttäväksi ja jotenkin turvalliseksi. Matka kesti noin 10 tuntia, joten siinä ehti tehdä ja miettiä kaikenlaista. Syömiseen meni oma aikansa, samaten juomiseen. Keskustelua tuli harrastettua monista asioista. Tehtiin yhteenvetoa takana olevasta matkasta. Päällisin puolin kokemukset olivat myönteisiä. Ainut ongelma oli yöt. Olisi pitänyt päästä kunnolla pitkäkseen ja päästä levänneenä aamulla ylös. Välillä lueskelin ostamiani norjalaisia ja ruotsalaisia lehtiä. Kumpikin kieli oli siinä vaiheessa vielä vajavainen. Pääasiat kuitenkin selvisivät.


Jo matkan varrella huomasin, että Ruotsissa pidettiin vaalit syyskuussa. Puolueiden mainoksia oli levitetty pitkin maanteiden varsia. Tunsin Ruotsia kohtaan sympatiaa sen takia, että siellä oli pitkään hallinnut sosiaalidemokraatit. Toiseksi Ruotsi niitti mainetta sillä, että se oli onnistunut pysymään toisen maailmansodan ulkopuolella. Kuvaa himmensi hieman jo silloin ruotsalaisissa lehdissä esiintyneet kielteiset kirjoitukset, jotka sisälsivät usein sanat ”En finne igen”. En silloin vielä tiennyt taustoja tällaiselle kirjoittelulle. Vasta myöhemmin, kun itse asuin Ruotsissa, asia valkeni selvemmin.


Matkan varrella oli oikeastaan kolme mielenkiintoista kiinnepistettä: Tukholman saaristo, Maarianhamina ja Turun saaristo. Ensikertalaisesta kaikki näyttivät hohdokkailta kesäsäässä. Kuljimme koko matkan valoisaan aikaan. Saaristot olivat vielä hyvin vihreitä. Valitettavasti kenelläkään ei ollut kameraa mukana, joten kuvat jäivät vain muistinvaraisiksi.


Turun satama alkoi tulla näkyviin. Laskeuduimme vähitellen autokannelle ja istuuduimme autoon. Silloin tulli oli vielä vaikea este pohjoismaalaisillekin. Niinpä mekin jouduimme tullimiehen pysäyttämäksi. Hän käski avata takaluukun ja alkoi penkoa tavaroitamme. Oiva otti esiin Mikon ostaman vanhan radion ja sanoi, ettei meillä ole muuta arvotavaraa kuin tämä radio. Tullimies oli kiinnostunut väkijuomistakin, mutta niitäkään ei löytynyt edes sallittua määrää. Rahat eivät olleet riittäneet kuin muutamien pienten viskipullojen ostoon. Kassa oli koko matkan ajan niukka. Tullista päästiin vähällä. Niinpä auto ajettiin ulos laivasta ja suunnattiin Vanhalle Littoistentielle, jossa Mikko asui iäkkään leskirouvan alivuokralaisena. Turussa olin käynyt vain kerran aikaisemmin. Ajelimme pitkin Linnankatua, josta vähitellen kaarsimme Tuomiokirkkosillan yli Uudenmaankadulle. Siitä lyhyen ajelun jälkeen käännös vasemmalle eli Hämeenkadulle. Yliopistoalueen ohitettuamme saavuimme rautatiesillalle, josta melko nopeasti käännyimme oikealle ja heti perään vasemmalle. Saavuimme vanhan omakotitalon eteen ja jätimme Mikon sinne. Hän ei lähtenyt mukaamme Pohjanmaalle vaan valmisteli opintojaan Turussa. Ilta oli jo pimentynyt, mutta me kolme päätimme kuitenkin lähteä ajelemaan kohti lakeuksia. Ajoimme Porin seudulle, ennen kuin otimme pienet torkut, koska kuski tunsi itsensä väsyneeksi. Parin tunnin nokosten jälkeen olimme taas valmiit uusiin koitoksiin. Tankkasimme auton Porissa. Sieltä matka kotiin vei vielä kaksi tuntia. Saavuimme aamuyöstä kotinurkille. Veimme Oivan ensinnä Perälään omalle asunnolleen. Hän asui verstaansa yläkerrassa. Sitten meillä oli vain viisi kilometriä matkaa omaan kotiimme. Kierros oli tehty.


RUOTSI JA ESKILSTUNA ODOTTAVAT


Tällaisia puikahti mieleen istuessani laivassa. Nyt menosuunta oli vain toinen kuin vajaat kymmenen vuotta sitten. Lisäksi matkustin aivan yksin. Ajatukset alkoivat kulkea kohti Ruotsia ja Eskilstunaa.


Eskilstunasta minulla ei ollut paljon tietoa. Tiesin, että se sijaitsee Mälarin eteläpuolella ja että siellä asuu tuhansia suomenkielisiä. Lisäksi siellä oli kaiken kaikkiaan yli 90 000 asukasta. Se oli tyypillinen metalli- ja konepajateollisuuteen keskittynyt kaupunki. Jostain syystä korviini oli kantautunut sieltä muuan keskuspaikka nimeltään Torshälla, jossa asui harvinaisen monta suomalaista.


Etukäteen sain tietooni sijoituspaikkani. Se oli Skogstorpin rehtorialue. Työmääräykseeni oli merkitty peräti neljä koulua. Olin pyytänyt saada opettaa myös ruotsia suomenkielisille. Vastaus oli karski: suomalainen ei osaa opettaa ruotsia, koska he eivät koskaan voi oppia ruotsin kielen omalaatuista ääntämistä. Silloin ensimmäistä kertaa tulin ajatelleeksi, kannattaako suomalaisen opetella ruotsia, koska se ei kuitenkaan kelpaa, vaikka osaisi kuinka hyvin tahansa. Olet tuomittu heti alussa toisen luokan kansalaiseksi. Sitä oli vähän kuin puun ja kuoren välissä. Suomessa ei ollut töitä, ja Ruotsissa joudut heti B-kastiin. Laivalla mietin, olinko tehnyt kuitenkin väärän valinnan. Juomien tuoma hyvän olon tunne turruttaa epäilyt siinä määrin, että ne painuvat alitajuntaan. Tuntuu vain mukavalta, kun juopuu ja pääsee nousuhumalaan. Nuorena juhlinta jatkuu useimmiten pikkutunneille asti. Niin minäkin kuljeksin paikasta toiseen levottomana ja juoman rohkaisemana. Joskus kahden aikaan yöllä istahdin lepotuoliini ja nukahdin.


TUKHOLMASSA


Aamulla pari tuntia ennen Tukholmaan tuloa aloin heräillä ankeaan aamuun. Suuta kuivasi ja päätä särki. Muistin hyvän ystäväni vanhan hokemaan: krapula lähtee sillä, millä se on tullutkin. Niinpä aloin etsiä oluenmyyntipistettä. Ja niitähän laivalta löytyy. Otin pari olutta ja pari voileipää. Olo parani huomattavasti. Käväisin kannella ihailemassa kaunista ja lämmintä kesäsäätä. Tukholman saaristo näytti parhaat puolensa. Satama odotti matkustajia. Väkeä alkoi tulvia laivasta heti, kun ovi ulosmenokäytävään aukeni. Ihmismassat kokoontuivat oven taakse jo tuntia ennen, kuin pääsivät pois laivasta. Siihen aikaan Suomen ja Ruotsin välillä oli vielä tulli. Tosin Tukholman tulli oli passiivinen. Kun ohitimme tullin, niin ketään virkailijaa näkynyt. He tiesivät varmaan, että muutamasta ylimääräisestä viinapullosta ei niin kannattanut olla huolissaan. Tuloaula oli hohdokas. Pysähdyin hetkeksi ihailemaan sitä. En tiennyt, koska tulisin tähän paikkaan seuraavan kerran.


Aikani maleksittuani odotushallissa aloin etsiä suuntaa maanalaisasemalle, joka kartan mukaan oli Ropsten. Sinne vietiin matkustajat ilmaiseksi bussilla. Matka kesti vain muutaman minuutin. En ollut tietenkään koskaan käyttänyt maanalaista, joten täytyi miettiä, miten menetellä. Seurasin muiden perässä ja tein, niin kuin näin edessä menevien tekevän. Ostin portilta lipun sanoen aseman eli Centralstation. Onneksi laiturilla luki selvästi, kummalta puolelta juna meni keskusasemalle. Sieltä se saapui melkoisella vauhdilla. Aamulla junat olivat täysiä, joten jouduin seisomaan koko matkan. Väliasemia ei kuitenkaan ollut kuin muutama, joten keskusasemalle tultiin nopeasti.


Sitten pois junasta ja etsimään keskusaseman hallia. Kuljin laiturilla edestakaisin. Aluksi menin väärään paikkaan eli Sergelin torille. Ei muuta kuin täysi käännös ja toiseen suuntaan. Nyt onnistuin löytämään keskusaseman hallin, josta löysin lipunmyyntipaikan. Ostin menolipun Eskilstunaan, mutta jouduin kuitenkin odottamaan pari tuntia, ennen kuin juna lähti sinnepäin. Oli kova helle ja hiki virtasi yhtenään. Keskusasemalta ostin saman tien pari kylmää vesipulloa taistellakseni kuumuutta ja janoa vastaan.


ESKILSTUNASSA


Juna lähti vihdoin kohti Eskilstunaa. Junassa oli viisi vaunua. Istuin vaunussa numero kolme. Ikkunat olivat auki, mutta siitä huolimatta oli tuskaisen kuumaa. Nyt kylmät vesipullot olivat tarpeen. Junan ilmastointi ei näköjään oikein toiminut. Ihmettelin, kuinka asumatonta Tukholman ja Eskilstunan väli oli. Suurin osa maisemista oli metsää. Jonkin verran näkyi myös viljeltyä maata. Juna pysähtyi vain kerran ennen määränpäätäni. Matka sujui nopeasti. Ennen Eskilstunaa alkoi näkyä taas asuttuja alueita. Niinpä sitten vain junasta ulos Eskilstunan rautatieasemalla. Katselin taas hetken ympärilleni, ennen kuin reagoin. Mietin, ollaanko kaukana asunnostani. Siihen aikaan ei vielä tunnettu kännykkää eikä paikanninlaitteita. En ollut edes ostanut etukäteen Eskilstunan karttaa. Päätin kuitenkin ottaa taksin, sillä minulla oli raskas matkalaukku ja laivaostokset mukana. Osoittautui, että asemalta asunnolle oli vain 200 metriä. Ihmettelin, että taksi ei kertonut asiaa.


Asuntoni löytyi entisestä hotellista, jota kutsuttiin poikamiesten hotelliksi, koska siellä asui nuoria ja syrjäytyneitä. Huone oli tosi pieni. Sinne mahtuivat hädin tuskin sänky, pöytä, tuoli ja jonkinlainen keittokolo. Kun pääsin sisään, vedin pitkäkseni sängylle. Olo ei kuitenkaan tuntunut mitenkään juhlavalta. Nyt minulta puuttui kokonaan yhteys omaan kulttuuriin eikä sitä ollut paljon Ruotsinkaan kulttuuriin. Minulla ei ollut edes radiota, tv:stä puhumattakaan. Lähdinkin jonkin ajan kuluttua ulos etsimään ruokapaikkaa. Vaikka Eskilstuna onkin iso kaupunki, niin kunnon ruokapaikoista oli puute. Lopulta löysin läheltä keskustaa paikan, jossa saattoi syödä ja jossa oli Aoikeudetkin. Myöhemmin selvisi, että paikan omisti muuan suomalainen. Koska minulla ei ollut kiirettä, niin söin kaikessa rauhassa. Palailin ravintolasta puolen yön paikkeilla ja sain ensimmäisen kosketuksen Eskilstunan keskustaan. Keitin vielä kahvia, ennen kuin menin ensimmäistä kertaa nukkumaan peiton alle vieraassa maassa. Jostain syystä kaapista löytyi puoliksi käytetty kahvipaketti. Yö oli levoton. En saanut nukutuksi kunnolla. Heräilin toistuvasti painajaisuniin. Ehkä nukkumisongelmiin oli syynä myös kahvin nauttimisella. Onneksi vuokraisännän puolesta oli kalustettu huone ja kaikki vuodevaatteet.


Aamulla heräsin vasta kymmenen paikkeilla. Nyt oli hankittava kaupasta ruoka-aineita varsinkin aamiaista varten. Keskustassa oli monta kauppaa, joista valita. Kävelin sisään kauppaan, joka oli nimeltään ICA. Otin koriini tarvitsemani tavarat ja totuttelin kruunun käyttöön. Kassa vaikutti ystävälliseltä. Vein kassini asunnolle ja valmistin kevyttä lounasta. Keitin vähän perunoita ja lämmitin valmiita lihapullia. Siitä ruoka sitten muodostuikin: perunat, lihapullat, maito ja leipää. Ruuan jälkeen katselin huoneessa olevaa karttaa ja huomasin, että keskustan lähellä on uimaranta. Lähdin sinne uimavälineet mukana.


Lämmin sää jatkui, eli auringonotto oli ihanteellista. Nyt sain jo kontaktin ensimmäiseen Ruotsissa asuvaan ihmiseen. Hän sanoi olevansa Jugoslaviasta, asuneensa Ruotsissa 15 vuotta ja ajavansa bussia. Juttelimme sitä sun tätä, kunnes oli aika jättää ranta. Sielläkään en viihdy yleensä kahta tuntia pidempään. Kun tulin takaisin, silmiini pisti polkupyöräkauppa. Luultavasti tulisin tarvitsemaan pyörää työssäni. Menin sisään ja tein kaupat. Ostin aivan uuden Crescentin. Nyt oli koulun alkuun vielä toista viikkoa, joten ehtisin pyöräillä ennen sitä monia kilometrejä.


SIIRTOLAISTOIMISTO


Seuraavana päivänä ohjelmassa oli käynti siirtolaistoimistossa. Se sijaitsi mukavasti keskustassa. Siellä minut otti vastaan kaksi suomalaista naista. Käytiin vähän yleistä keskustelua, mistä päin Suomea oltiin, mitä oli tehty siihen mennessä ja millainen ensi vaikutelma Eskilstunasta on. Sitten alkoi lähempi selvitys työstäni. Kaikki suomalaisoppilaat tänä vuonna kävivät ala-astetta, mutta sitten tulikin kylmää suihkua. Joutuisin Skogstorpin rehtorialueella käymään neljällä eri koululla. Kaksi koulua olivat lähellä toisiaan, mutta kaksi muuta olivat melko kaukana. Hållstan ala-asteelle tuli yli kymmenen kilometriä ja Västermon ala-asteelle yli 20 kilometriä. Lisäksi olin ainut suomenkielinen opettaja kyseisellä rehtorialueella. Nyt jo alkoi tuntua pahalta. Miten selviäisin urakastani? Etäisimmässä koulussa oli vain yksi suomenkielinen lapsi. Hän kävi kuulemma kuudetta luokkaa. Lisäksi sinne pitäisi lähteä kahtena päivänä viikossa, kumpanakin päivänä neljäksi tunniksi. Jäi omaksi huolekseni, miten järjestäisin ohjelmani. Mitään valmista lukujärjestystä ei ollut missään koulussa. Tuntui, että viimeksi Eskilstunaan tulleet suomalaiset opettajat laitettiin kaikkein hankalimpiin paikkoihin. Silloin jo kyti mielessäni, että kovin pitkään en täällä vanhene.


Siirtolaistoimistossa työskennelleet naiset olivat ruotsalaisten miesten kanssa naimisissa. Toinen oli oleskellut Ruotsissa jo 15 vuotta ja toinen 5 vuotta. Suomalaiset naiset menivät hyvinkin kärkkäästi naimisiin ruotsalaisten miesten kanssa. Lentävä vitsi oli, että suomalaiset naiset kävivät kinaa siitä, kenellä oli paras ruotsalainen työmies kumppaninaan. Vielä sain tietooni, että suomalaisilla opettajilla olisi yhteinen koulutuspäivä kahden viikon päästä jollakin keskustan koululla. Naiset kehottivat minua ottamaan pikimmiten yhteyttä Skogstorpin rehtorialueen rehtoriin. Ajattelin, että sinne voisin pyöräillä jo vaikka huomenna.


Päivien kuluksi minulle kehittyi nopeasti tapa ostaa ruotsalaisia iltapäivälehtiä, Aftonbladetia ja Expresseniä. Niiden lukemisessa kului kaksi kolme tuntia. Ruotsissa pidettiin eduskuntavaalit vuonna 1973, jolloin sosiaalidemokraattien pitkäaikainen hallitusvalta horjui. Ruotsin eduskuntaan tuli sosialisteja ja porvareja yhtä paljon eli 175 paikkaa kummallekin. Palme jatkoi kuitenkin pääministerinä. Monia lakiesityksiä piti arpoa, koska äänestys meni tasan. Siihen aikaan eduskuntakausi kesti 3 vuotta, ja kaikki vaalit käytiin samaan aikaan eli eduskunta-, maakäräjä- ja kunnallisvaalit. Ruotsissa vaaleihin osallistuminen oli korkeata luokkaa. 80 prosenttia ja ylikin kävi äänestämässä. Kiinnostus vaaleihin saattoi johtua mm. pitkistä listoista ja poliittisten ryhmittymien vastakkainasettelusta. Lehdet osaltaan kertoivat mielenkiintoisesti poliittisista asioista.


SKOGSTORP


Seuraavana aamuna otin uuden polkupyöräni ja lähdin tapaamaan Skogstorpin rehtoria. Ajoin aluksi päätietä, joka oli vilkasliikenteinen. Muutaman kilometrin päästä käännyin vasemmalle. Tie oli nyt paljon kapeampi ja mutkaisempi. Koulu löytyi kuitenkin helposti, koska se näkyi tielle. Koulu oli pitkä punatiilinen rakennus. Piha oli asvaltoitu. Silloin oli muotia asvaltoida kaikki mahdolliset ja mahdottomat paikat.


Niinpä jätin pyöräni telineeseen ja aloin kompuroida kohti pääsisäänkäyntiä. Oikealla näytti olevan kanslia, jossa työskenteli tällä hetkellä kolme naista. Menin ensin heidän pakeilleen ja kerroin, kuka olin. Joku taisi muistaa toivottaa tervetulleeksi. Kyselin, onko rehtori paikalla. Kuului olevan, joten jatkoin ensivierailuani eteenpäin. Hänen huoneensa löytyi jonkin matkaa käytävää eteenpäin vasemmalta. Rehtorin ovella oli kellosysteemi. Painoin kelloa, ja nopeasti vastaukseksi tuli sisään. Painoin hieman jännittyneenä ovenkahvan alas ja avasin oven. Siellä nuorehko mieshenkilö istui pöytänsä takana, mutta hän nousi ylös nähdessään minut. Kättelimme ja esittelimme itsemme. Rehtori oli nimeltään Sven Caspar. Hän osoitti olevansa puhelias ja kohtelias keski-ikäinen mies. Juttelimme yhtä ja toista kouluun ja työhön liittyvää. Häneltä sain nimilistan oppilaista, joita minun pitäisi tulevana lukuvuotena opettaa. Kyseeseen tulisi tukiopetus eri aineissa ja suomen opetus. Oppilaita ei tuntunut olevan kovinkaan paljon, vain kymmenkunta, ja nekin ripoteltu neljään eri kouluun.


Rehtori tuntui olevan myönteinen tyyppi. Hän sanoi tekevänsä, minkä voi, jotta viihtyisin Skogstorpissa. Hän jopa haastoi minua liittymään veljesseuraan Odd Fellows. Ongelmaksi muodostui kuitenkin kallis frakki. Se olisi maksanut 6000 kruunua. Velkainen opettaja ei voinut oikein ajatella tuhlata moista summaa, sillä se vastasi suurin piirtein kuukausipalkkaa. Mietimme vielä, miten pääsisin kaukaisimmalle koululle. Sinne meni kyllä busseja mutta ei kovin tiheään. Rehtori muisti, että Eskilstunan keskustassa asui muuan naisopettaja, joka työskenteli Västermossa ja jolla oli oma auto. Pitkien keskustelujen jälkeen hän halusi vielä tarjota kahvit, ennen kuin lähtisin takaisin. Siinä ehdimme jutella vielä hieman omista taustoistamme ja omista maistamme. Kaikki loppuu aikanaan, ja niin myös kohtaamisemme. Käteltiin ja lähdettiin omille teille.


Ajelin polkupyörällä nyt vastakkaiseen suuntaan ja nautin maisemista. Aika lähellä koulua oli lammikko, jossa kasvoi kauniita lumpeenkukkia. Jäin ihailemaan niitä pitkäksi aikaa. Siellä uiskenteli sorsia. Tie kiemurteli myös rautatien yli. Se saattoi olla jokin teollisuusalueelle vievä rautatie, koska siinä ei juuri liikettä näkynyt. Se oli sähköistetty, kuten kaikki Ruotsin rautatiet jo 30-luvulta lähtien. Suomi aloitteli omaa sähköistämistään vasta 1968. Päätiellä oli taas hyvin vilkas liikenne, eikä omia pyöräteitä ollut vielä rakennettu, joten jouduin olemaan varovainen pyöräillessäni. Pyöräilijöiden kypäristä ei siihen aikaan puhuttu.


Nyt sitten vain iltapalaa laittamaan. Aika usein tein munakasta ja keitin perunoita, joten mitenkään monipuolista ruokani ei ollut, mutta elin kuitenkin.


VÄSTERÅS


Ennen koulun alkamista aioin käydä vaimoni kummisedän Einarin luona Västeråsissa. Hän oli muuttanut sinne jo 50-luvulla Kemiöstä, jossa hänellä oli pieni tila hoidettavana. Sillä ei kuitenkaan iso perhe elänyt, joten hän päätti kokeilla onneaan Ruotsissa.


Lähdin aamulla asemalle ja astuin sieltä Tukholman junaan, koska muita yhteyksiä ei ollut Västeråsiin kuin kiertää sinne Tukholman kautta. Matkustaminen junalla oli tosi kallista, mutta katsoin paremmaksi lähteä pois Eskilstunasta, koska siellä elo voisi käydä vielä kalliimmaksi. Olisin varmaan mennyt joenrantaravintolaan istumaan iltaa, syönyt ja juonut siellä. Väkevät juomat olivat lähes puolet kalliimpia Ruotsissa kuin Suomessa.


Olin Eskilstunasta puhelinkopista soittanut Västeråsiin ja kysynyt, voinko tulla kahdeksi yöksi. Kännykät odottivat tuloaan kaukana tulevaisuudessa, joten piti käyttää ainakin aluksi yleisiä puhelimia. Nautin nyt suorastaan junassa istumisesta, koska en ollut matkustellut junalla kovinkaan paljoa. Luonto tarjosi vielä täyttä vihreyttään. Kävin Tukholmassa keskusaseman ravintolassa juomassa kahvit ja syömässä kinkkuvoileivän. Aikaa oli pari tuntia, ennen kuin juna lähti Västeråsiin. Jo silloin iti päässäni ajatus muuttaa Tukholman alueelle. Mietin, miksi en heti hakenut Tukholmaan. Pelkäsin kai, että suurkaupungin oppilaat olivat hirveitä. Eskilstunassa asui kotikyläni naapuri, joten silläkin oli merkityksensä valinnassani.


Kahvit juotuani kävelin isoon odotussaliin tai pääaulaan, josta näki hyvin kerrosta alempana olevaan tilaan. Kaide oli ympyrän muodossa. Huomasin jo silloin, että kulkijoista melkoinen osa oli muita kuin ruotsalaisia. Tummatukkaisia ja -ihoisia riitti. Kävin saman tien alakerrassa. Käytävä johti oikealle paikallisjuniin ja vasemmalle maanalaisjuniin, jotka liikkuivat Tukholmassa ja aivan sen lähialueilla. Maanalaisporteilla huomasin istuvan paljon siirtolaisia ihonvärin perusteella. En kuitenkaan lähtenyt kokeilemaan, millaista on ajella eri suuntiin maanalaisella. Olin tosin jo kerran tullut Ropstenistä Keskusasemalle maanalaisjunalla, mutta siitä ei vielä oikein tunnelmaa syntynyt, koska matka oli lyhyt ja olin jännittänyt ensikertalaisena matkantekoa.


Niinpä Västeråsin juna pääsi matkaan, joka kestäisi noin puolitoista tuntia. Kun oli päästy Tukholman ulkopuolelle, niin asutus oli vähäistä. Junan ikkunasta näkyi silloin tällöin Mälarin lahdenpoukamia. Metsää oli paljon ja viljeltyä maata siellä täällä. Juna pysähtyi Enköpingissä, jonka läpi olin ajanut vuoden 1966 alkusyksystä, mutta en tietenkään muistanut mitään, koska edellisellä kerralla oli ollut yö. Junassa ei matkustajia juuri ollut. Ehkä kaunis sää oli karkottanut ihmiset muualle, lähinnä uimarannoille. Tosin Ruotsin teollisuuslomat olivat jo ohi. Lähes kaikilla oli lomat heinäkuussa, jolloin Suomeenkin tulvi ruotsinsuomalaisia joukoittain. Laivat olivat joka päivä täysiä. Ruotsinsuomalaiset kokivat itsetuntonsa kohoavan hetkeksi, kun naapurit kateellisina katselivat heidän Volvojaan. Pieniä aavistuksia alkoi kuitenkin olla, että henkinen puoli ei ollut aina niin kunnossa. Jotkut lehdet olivat jo vihjailleet suomalaislasten ongelmista ja puolikielisyydestä kouluissa.


Vähitellen juna saapui Västeråsin asemalle. Astuin ulos junasta ja katselin ympärilleni löytääkseni vastaanottajan. Einar olikin lähettänyt vanhimman poikansa noutamaan minua. Juttelimme yhtä sun toista Ruotsiin tulostani ja Västeråsista, joka pitkälti eli Asean varassa. Asea oli oikeastaan vetänyt Suomesta kymmenisen tuhatta siirtolaista. Yksi naapureistanikin oli muuttanut Suomen hätäaputöistä Ruotsin liukuhihnoille.


Einar odotti meitä kodissaan lähellä keskustaa. Hän oli keittänyt kahvit, jotka joimme aivan aluksi. Sitten keskustelimme vaimoni lähisukulaisista, miten he voivat ja mitä kukin tätä nykyä teki. Talon emäntä oli lähtenyt Suomeen tapaamaan sukulaisiaan, joten Einar joutui olemaan yksin kanssani. Yön jälkeen lähdimme käymään Asean tehtailla, jossa päällisin puolin tutustuimme tehtaaseen.


Illaksi lähdimme kesämökille, joka sijaitsi parinkymmenen kilometrin päässä Västeråsista. Siellä otimme puheeksi Einarin sodankäynnin. Hän oli toiminut viisi vuotta eturintamalla. Hän kertoi samalla Ruotsin kodinturvajoukoista. Sen kursseilla piti kaikkien Ruotsin kansalaisten käydä. Einar oli ensin vastustellut menoa sinne, mutta hänet saatiin sinne puoliväkisin. Kävi kuitenkin niin, että hänestä tulikin muiden opettaja sotakokemuksiensa vuoksi. Ruotsalaiset kuulemma suorastaan ihailivat miestä, joka oli niinkin pitkään joutunut olemaan sodassa. Aika kului nopeasti ja oli lähdettävä paluumatkalle Eskilstunaan. Isäntäni päätti lähteä viemään minua yhdessä poikansa kanssa Eskilstunaan. Minulla ei ollut mitään sitä vastaan.


Nyt kiersimme Mälaria toiseen suuntaan kuin tulomatkallani. Tie kiemurteli koko ajan lähellä järveä, joten matkaaminen oli nautinnollista. Mitään isompia paikkakuntia matkan varrelle ei sattunut tulemaan. Västerås on Mälarin pohjoispuolella ja Eskilstuna sen eteläpuolella. Rupatellessa matka sujui jouhevasti ja nopeasti. Västeråsilaiset tulivat katsomaan kämppääni. Mitään ihastuksen huutoja ei kuulunut, mikä oli täysin ymmärrettävää. Asuntohan oli hyvin pieni. Oli vaikeata saada kahta vierastani mahtumaan edes sinne. Keitin heille kahvit. Juotuaan vieraani lähtivät paluumatkalle ja toivottivat minut toistekin tervetulleeksi Västeråsiin. Jäljellä oli vielä kaksi yötä, ennen kuin koulu alkaisi. Ensimmäinen koulupäivä oli jonkinlainen suunnittelu- ja koulutuspäivä.
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